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/ Jibiicmeie происходнтъ въ Парилси,, къ домгъ господина Ж урдсня.

Д Ъ Й С Т В 1 Е  I.
' Я13ЛЕШЕ I.

I
У ч и т е л ь  м з и м к н  см отритъ ,  к ан ь  У ч е н и к ъ  е г о  ш п н ет ъ  ноты. 

Т а  п U.0 и л .и. н i.i и у ч и т е л ь  д ъ л а е т ь  б атм ан ы .

УЧИТЕЛЬ МУЗЫКИ (ученику). Ну что, готопо-ли? 
ученикI,• Кончил ь! ( поЪаетъ ему ноты).

* Представлена въ первый разъ въ Санктпетербург’Ь, на Алексан- 
дринскомъ Театр!., 14-го декабря 1843 г., въ бенеФигъ г-на Мартынова.
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у ч и т е л ь  м у з ы к и . Посмотрнмъ! А !., хорошо, прекрасно. 
т а н ц о в а л ь н ы н  у ч и т е л ь . Чгб это?., что-нибудь повенькое?.. 
у ч и т е л ь  м у з ы к и . Это небольшая apin, на которую я норучнлъ 

ему написать музыку... Сюрирнзъ для господина Журденп.
танцовальный учитель. ДаI надобно признаться! У насъ съ на

ми теперь немало запятш.
у ч и т е л ь  м у з ы к и .  О, конечно! Мы нашли здесь человека такого, 

который намъ очень-нолезенъ. Порядочпын дохоль получасмъ мы 
отъ этого господина Журденя, ст. его страстью казаться дворянн- 
номъ, ловкимт. и образованным!.. Право, не мьшало-бы, чтобъ н 
вс-ь на него походили.

Т ЛИЦ ОВАЛЬНЫ И УЧИТЕЛЬ. Ну, И'ВТ!»! Мн-ь—бы хотелось, чтобъ онъ 
немножко побольше ймвлъ иознашн въ техъ  блаю родпыхъ заня
ты х!., который мы ему преподает..

у ч и т е л ь  м у з ы к и . Правда, что онъ дурно знастъ ихъ. но за то хо
рошо за ннхь платить. А въ мгомъ искусства наши гораздо-более 
нуждаются.

т а н ц о в а л ь н ы й  у ч п т е л ь . Чгй касается до меия, го я забочусь их— 
сколько и о моей славе. Приятно выказать своп позиашя передъ 
людьми, которые могутт. чувствовать и понимать малешшя тонко
сти искусства.Что можетъ быть лестнее громкнхъ аплодисменговъ, 
которыми осыпаюгъ люди со вкусомъ и умомъ просвещенным!.!

у ч и т е л ь  м у з ы к и . Я С!, этимъ согласен ь; аплодисменты в ещ ь  х о 
рошая, но видь ими одними нельзя жить. Самая лучшая на1рада для 
меня та, которую я могу взять вь руки и положить т .  карыапь. 
Люди, которые хотятъ казаться знатными, гораздо-щедр во самнхъ 
знатныхъ, н этот!, мещанинъ, которому рекимендопалъ насъ граФЪ, 
для нась гораздо прибыльнее, чемъ его пятсльство.

тл и ц о в а л ь н ы  и у ч и т е л ь . Во всемъ, что вы сказали, есть частица 
истины, но мни кажетей, что вы ужь слишкомъ-много придаете 
важности деньгам!.. Слпшкомъ-болмпая привязанность къ пимъ 
уннжаетъ благороднаго человека.

у ч и т е л ь  м у з ы к и . Вы однакожъ берете доньгп, которыя вамъ даетт. 
господин!. Журдень.

т а н ц о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь . Конечно, но спи для меня не главная на
града. Вместе сь  деньгами я желалъ^бы немножко и славы.

у ч и т е л ь  музыки. Поверьте, что черезъ деньги мы и ее дости
гнем!..

т а и ц о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь . Тсъ! вотъ пашъ ученпкъ.
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ЯВЛЕН1Е II.

Двери отворяются настсжъ. Изъ нихъ горло ныету пасть Ж у р д ен ь , 
въ  халате и колпаке, за нпмъ дна лакея. У ч и т е л и  низко кла

няются.

ж у р д е н ь . Л! это в ы , господа? Зачемъ пожаловало? Показывать 
мне ваши штучки?

тлнцовдльиын у ч и т е л ь .  Как!я штучки? 
ж у р д е н ь .  Ну. да Taiiin... паше пенье и тапцоваиьс? 
т а н ц о в а л ь н ы и  у ч и т е л ь .  А! иы это называете штучками?... 
у ч и т е л ь  м у з ы к и  (перебивал). Мы ждали только вашего прихода. 
ж у р д е н ь .  Да! я застаиплъ васъ нс-мпожко подождать. Что жъ 

дЬлать? Порядочные люди всегда очень долго-одеваются, а мой пор
тной прпелалъ мие Taicio толковы е чулки, падъ которыми я п оря
дочно попотелъ.

у ч и т е л ь  м у з ы к и . Помилуйте! Мы готовы ждать, сколько вамъ 
угодпо.

ж у р д е п ь . Я прошу насъ обонхъ не уходпть до-техъ-поръ, нока- 
местъ мне не нрипесутъ моего платья, чтобъ вы могли на мепя 
полюбоваться.

у ч и т е л ь  м у з ы к и . Намъ будетъ очень-лестно.
ж у р д е н ь . Вы увидите, какъ л расфранчусь! Съ ногъ до головы.
у ч и тель  музыки. Мы нс сомневаемся въ этомъ.
ж у р д е н ь . Посмотритс-ка! Каковъ мои нпдеискш халатъ!
у ч и т е л ь  м у з ы к п . Удппнтелепъ!
ж у р д е н ь .  Moii nopTnoii сказалъ мне, что всЬ знатныя дамы, по 

утрамт , точно такъ бываютъ одеты.
у ч и т е л ь  м у з ы к и .  Къ  вамъ все идетъ, какъ нельзя лучще. 
ж у р д е и ъ .  Лакеи мои! r c i i !  другой лакей! . . .  ГдЬ мои двое л а - 

кеевъ.
дв1 лакея  (подходя), Чтб прикажете?
ж у р д е н ь . Ничего! я хогЬлъ только узнать, т у п . лн вы! Что вы 

скажете про мою ливрею?
у ч и т е л ь  т а н ц о в а л ь н ы и . Она удивительна.
ж у р д е н ь  (распахивал халат ъ и показывая гитаны краспаю  

бархата и камзоле зелсиаю) Каково мое утреннее дезабилье? 
у ч и т е л ь  м у з ы к и . Превосходно. 
я !Ур д е п ь . Лакей! 
п е р в ы й  л а к е й . Что прикажете?
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ж у р д е н ь . Другой лакей. 
в т о р о й  л а к е и  . Что прикажете?
ж у р д е н ъ .  Держпте ( д а е т е  каждому держать полу своего х а л а 

та) I Хорош ъ-лп я въ  такомъ вид-Ь?
т а н ц о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь . Лучше п быть нельзя. 
у ч и т е л ь  м у з ы к и . Позвольте вамъ представить небольшую apiio, 

сочиненную мною нарочно для васъ. 
ж у р д е н ь . Apiiol да, то есть-музыку. 
у ч и т е л ь  м у з ы к и . Точно такъ.
ж у р д е н ь . Ну, вы-бы такъ и  сказалп... ЧтО ото у васъ подъ но

тами написано.
у ч и т е л ь  музыки. Это слова apin.
ж у р д е н ь . Слова? А! я въ музыкк очень люблю слова! Прочти

те ка мнЬ ихъ.
у ч и т е л ь  м у з ы к и . Прикажите — я спою...
ж у р д е н ь .  Н ’Ьт ъ , сперва прочтите! При музыкЬ слова дЬлаются 

не такъ понятны, какъ просто безъ музыки, 
учитель м у з ы к и .  О! конечно. ( Читаешь).

Не столько для меня удары стрЬлъ опасны,
Какъ всеразящ!я глаза твои орекрасны.
Но, поразивъ меня губительпой стрЬдой,
Ты поцЬлуемъ жизнь отдай мнЬ, ангелъ ыой.

ж у р д е н ь . Гмъ!.. Что-же это xoponiie стихи?., 
учитель музыки. Я над'Ьюсь.
ж у р д е н ь . Да я это п самъ впжу!.. Только это не пзъ самыхъ 

лучшпхъ. Самые лучшие для меня TaKie, вотъ подъ которы е-бы  
такъ н хогЬлосъ плясать, а это очень-длинные с т и х и . По-короче, 
право, лучше.

у ч и т е л ь  музыки. Есть разные роды стпховъ. 
ж у р д е н ь . Вотъ, поатойте! я вспомнплъ тоже однп ; мнЬ ихъ 

nfc.ia моя кормилица... Они мнЬ гораздо-больше нравятся. 
у ч и т е л ь  м у з ы к и . Я с ъ  нетерп'Ьпемъ желаю и хъ  услышать. 
ж у р д е н ь . А вотъ сейчасъ! Я даже вамъ спою ихъ, по-тому-что 

моя кормилица тоже ихъ  п-Ьла. (Поешь).

Какъ въ деревнЬ-то у насъ,
Изъ смазливенькнхъ милашекъ,
Есть одна— хоть иа-показъ,—
Что твои бЪлевькои барашекъ!..
(Щелкая пальцами.) Фнть какъ, вотъ какъ,
Что TBoii бЬденькой барашекъ!

Т. V.-Отд. I. б
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Пъ ней жену, кажись, сыскалъ 
Тише травки, глаже толпа,
Л женившись увидалъ: —
Мой барашекъ хуже волка. 
Фить какъ, вотъ какъ!
Мой барашекъ хуже волка!

Не правда-ля прекрасная нЬсня?

у ч и т е л ь  м у з ы к и . Я ничего лучше, пе слы халъ. 
т а н ц о в а л ь н ы и  у ч и т е л ь . И какъ вы хорошо ее посте... 
ж у р д е н ь . И еще не учившись музыкЬ?..
у ч и т е л ь  м у з ы к и . НадЬюсь, что поДъ моимъ руководствам!, вы 

скоро съ  нею ознакомитесь.
т а нц о в а л ь н ы й  учитель. Да , танцы и музыка необходимы для 

всякаго образованная человека.
ж у р д е н ь . А! и всЬ вельможи также учатся пЬть н танцовать 
Т А н ц о в а л ь и ы й  учитель. Это составляет, главное ихъ oT.tnnie 

отъ другнхъ классовъ общества?
ж у р д е н ь .  Да! да! и я, какъ  вы видите, очень-нрнлежно учусь! 

Я всему учусь. КромЬ васъ  ко мнЬ ходить  eine учитель Фехтова- 
ш я ,  н сегодня, кромЬ-того, долженъ придти in. uepni.iii разъ учи
тель ФНЛОСОФШ.

т а и ц о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь . О! что ф и л о с о ф !» цередъ танцами! 
УЧИТЕЛЬ МУЗЫКИ. И музыкой!
Т А и ц о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь .  Танцы поддерживают!» государства. 
у ч и т е л ь  м у з ы к и .  М узыка возвыш астъ умъ человека. 
т а н ц о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь .  ВсЬ несчаетчя въ  Mipl; произошли от

того; что люди не умЬлн танцовать.
у ч и т е л ь  м у з ы к и . Еслибы каждый челов-Ькъ учился музыкЬ, то 

въ свЬтк ие было-бы дураковъ.
т а н ц о в а л ь н ы и  у ч и т е л ь . Я совЬтовалъ-бы вамъ почаще давать 

танцовальные вечера.
ж у р д е н ь . А у знатны хъ часто бываютъ они?..
Т А Н ц о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь . Почти всякш день. 
ж у р д е н ь . А! ну и я тоже сделаю.
у ч и т е л ь  м у з ы к и . Вамъ необходимо также давать концерты. 
ж у р д е н ь . Концерты? а развЬ вельможн даютъ и хъ? 
у ч и т е л ь  м у з ы к и . Почти всякш день. 
ж у р д е н ь . Ну и я дамъ концерты.
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у ч и т е л ь  м у з ы к и . Оркестр!, я самъ берусь вамъ представить. 
Его будугь составлять: 8 скрипокъ, 2 альта, 2 баса, 2 ч>лепты...

ж у р д е н ь . Пожалуста не забудьте турецкш  барабань, знаете по
громче! xopoiniii ннструментъ. Въ немъ очень-много... какъ это 
говорится... гармонш.

у ч и т е л ь  м у з ы к и . Положитесь во всемъ на мепя, л устрою все, 
какъ нельзя лучше.

т А н ц о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь . Позвольте вамъ напомнить, что сегодня 
мы хотЬ.ш пройти съ вами менуэтъ.

ж у р д е н ь . А хъда! я очень люб.по менуэтъ... Прекрасный танецъ! 
Говорятъ его все при дворе танцую тъ. Я готовь!.. 
т а н ц о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь . Извольте надЬть шляпу ( Журдень на - 

дгъваеть ш ляпу сверхъ колпака) Разъ, два! (.Берешь его за руки  
и, патьван менуэтъ, заставлпетг, его танцовать) Тралала, разъ 
два! Наблюдайте кадансъ! Трала! Тралалала. Вытяните ногу... Не 
шевелите нлечамн... Тралала! Ш оссе! ассамбле! Выворачивайте 
ногн!.. Не опускайтесь иа няткп... 

ж у р д е н ь . У ф ъ . . .
т а н ц о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь . Прекрасно! Теперь дальше. 
ж у р д е н ь . Н’Ьтъ, уж ъ на сегодня будеть. МнЬ некогда. Выучите- 

ка меня носкорЬе, какъ надобно кланяться маркизе. Я скоро бу
ду кланяться одной маркиз!;.

т а н ц о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь . Маркиз^? 
ж у р д е н ь . Да, маркизе Дорнменъ.
т а н ц о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь . Извольте замЬчать. Ш агъ  назадъ... От- 

двииуть ногу in. правую сторону и поклониться, три шага впередъ 
и ноклонъ, ш агъ въ лЬво и поклонъ. ( Дтълаетя все это, Журдень 
ходить по его сягьда.иь и повторяешь.)

ЯВЛБН1Е III.

Л а к е й , потомъ Ф е х т о в э  л ь н ы п  у ч и т е л ь , 

лакей. Фехтовальный учитель нришолъ.
ж у р д е н ь .  А! Позови erol Я васъ прошу остаться н посмотрЬть, 

какъ я Фехтую.
УЧИТЕЛЬ ТАНЦОВАЛЬНЫЙ II УЧИТЕЛЬ МУЗЫКИ. Съ болыппмъ удо-

вольств!емъ.
ф е х т о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь  (входить съ dey.ii/i рапирами). Я къ ва- 

шнмъ услугамъ-съ. Извольте взять рапиру! Сделайте реверансъ. 
Еп garde!.. ТЬло прямо, опуститесь на левую ногу, руку вверхъ. 
Кончнкъ шпаги на-равнЬ съ  вапшмъ плечомъ. Голову прямо 
(Журденъ д/йяаетъ все это). Вы падайте н не тащите ногу! Сделай-
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к ар п ., покажите тьереъ ... Раз г., дна!.. Отпарируйте картъ. En gar
de!.. скорЬе, сп garde!., (колете его) 

ж у р д е н ь . Oii! oii!
т а н ц о в л л ь и ы й  у ч и т е л ь . Ахъ , какъ вы  прекрасно владеете 

шпагою.
ф е х т о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь . Все нскуство Фехтовашя состонп» въ 

томъ, чтобы отклонить шпагу противника отъ  прямой лиши н не 
допустить до себя дотронуться. Для этого нужно только неболь
шое д ви ж ете кнети руки, въ-право или въ-л-Ьво.

ж у р д е п ь . Стало-быть и, не имЬя никакого расположены къ хра
брости, можно всегда убить своего противника.

ф е х т о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь . Непременно. Вы изъ  этого можете за
ключить, какъ важно мое искусство, и какъ всЬ остальныя искус- 
ва, п даже науки ничто въ  сравненш съ  Фсхтовашемъ.

т а н ц о в а л ь н ы и  у ч н т е л ь . Позвольте вамъ одиакоже зам Ь тить, 
что тан ц ы ...

у ч и т е л ь  музыки. Не забудьте между-прочпмъ, что музы ка... 
ф е х т о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь . Т ан ц ы !.. М узыка!.. Все это T aK ie  пу

стяки, о которы хъ не стоцгъ п говорить...
у ч и т е л ь  м у з ы к и . Сами вы  не стоите того, чтобъ объ васъ го

ворить.
т а н ц о в а л ь н ы и  учитЕль. К аковъ! Какъ опъ важннчаетъ тЬмъ, 

что умЬетъ владЬть своей шпажонкон.
ф е х т о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь . Вы, вЬрно, сами принадлежите къ  чи

слу пЬвуповъ и скомороховъ, что такъ горячо за нихъ вступае
тесь. Я васъ заставлю танцовать п пЬть подъ мою музыку.

ж у р д е н ь . Что вы , что вы, господа! Не спорьте съ нпмъ! вЬдь 
опъ какъ-разъ убьетъ васъ разными манерами — картомъ и тьер- 
сомъ.

у ч и т е л ь  м у з ы к и . Я его отдЬлаю безъ всякпхъ картовъ п тьер- 
совъ.

ж у р д е н ь . Г о с п о д и н ъ  учнтель музыки! 
т а н ц о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь . Я покажу ему! 
ж у р д е н ь . Господинъ учитель танцовашя! 
ф е х т о в а л н ы й  у ч н т е л ь . Я васъ проучу! 
ж у р д е н ь . Господинъ учптель Ф ехтоваш я!.’

( Всгь вмгьетп, к/шчатъ и ш умят ъ. Ж урдепь ст арается разнять
ЧХЬ.)

ЯИЛЕН1Е IV .

У ч п т е л ь  ф п л о с о ф 1 и (входить.) 

ж у р д е н ь .  Ахъ! господинъ ф п л о с о ф ъ !  Вы пршплп очень-кста-
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тн. Помогите ПП'Ь помирить этнхъ господъ* Они НЗЪ себя ВЫХО

ДЯТ!..
у ч и т е л ь  ф и л о со ф т .  Чт5 исе такое случилось! 
ж у р д е н ь .  Да они спорятъ  о томъ, какое искусство выше, тапцо- 

вапьс, музыка или Фехтованьс.
у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш . Какъ не стыдно, господа, прибегать къ но- 

добнымъ неприличнымъ докозательствамъ. Разв'Ь вы не читали 
трактата Сенеки о гн’ЬвЬ. ЧтЬ—а;е можетъ быть постыднЬе этой 
страсти, которая н зъ  человЬка дЬлаетъ лютаго звЬря? Разв’Ь 
разумъ нашъ не долженъ укрощать сильных!. движенШ пашен ду
ши?

т а н ц о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь . Помилуйте! Онъ оскорбнлъ насъ, упп- 
зивши искусства, которыя мы преподаемъ.

у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш . Благоразумный человЬкъ долженъ прене
брегать всЬми оскорблешямн, и отвечать на нихъ хладнокров^емъ 
и терпЬшемъ.

ф е х т о в а л ь н ы й  у ч и т л ь . Они см'Ьютъ сравнивать себя со мною. 
у ч и т е л ь  ф н л о с о ф и !. Люди должны отличаться только добродЬ- 

телямп н мудростью.
ф е х т о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь .  Н о, наука Ф ехтовашя... 
у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш .  Наука? Какал это паука?.. Разв-fc можно на

звать это наукой? Вы спорите о такихъ пустякахъ ... 
т а н ц о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь .  Пустяки? Танцы пустяки? 
у ч и т е л ь  м у з ы к и .  Музыка пустяки? 
ф х е т о в а л ь н ы п  у ч и т е л ь .  Ф ехтоваш е пустяки? 
т а н ц о в а л ь н ы й  у ч и т е л ь .  Я вамъ скажу, что если есть на св-brfc 

пустяки, такъ это ваша философ1я .
у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш .  Ф плософш пустяки?.. Да знаете-ли, что ва

ши ннчтожпыя ремесла...
ф е х т о в а л н ы н  у ч и т е л ь . Ничтожныл! Да я васъ такъ попотчую 

моею рапирою, что вы узнаете, ничтожна ли она?
у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш . Попробуй-ка! Я тебя и безъ рапиры такъ 

отпотчую.
ж у р д е н ь .  Господин!» филосовъ! Что' это вы, господа1 
у ч и т е л ь ,  м у з ы к и .  Проучимъ-ка этого учонаго барана! 
ж у р д е н ь .  Господа! помилуйте, господа!..

(Вся. вмпстгъ кричать: Неучъ, невЬжда, скоморохъ, болвапъ. Ф и
лософ* пятите л  къ дверями и убтшетъ въ нихъ. Учитель музыки, 
танцовальный учитель и фехтовальный учит ель за hums.

ж у р д е н ь , (лакелмъ). Ступайте скорЬе! Разнимите этнхъ людей, 
а то онп у меня весь домъ вверхъ диомъ поставят!. (лакеи ухо -  
дятъ.) Фу! какой горячш народъ... Этакъ они раскричались! И
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господннъ ф н л о с о ф ъ  ту даже! Какъ это ему нестыдно! Я хорошо 
сдЬ лалъ, что ие пошолъ разнимать ихъ . Тутъбы  и мне доста
лось...

ЯВЛЕН1Е V.

У ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш  входить, поправляя свои парнкъ.

у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш . Возвратимся теперь къ ф п л о с о ф ш . 
ж у р д е н ь .  Какъ? послЬ драки?
у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш . Это ничего! Истинный ф н л о с о ф ъ  умЬетъ 

получать п отдавать. В ъ случае нужды, я отделываю свопхъ про
тивников!. не одними сатирами... По оставимте все эго. Съ чего 
прикажете начать?

ж у р д е н ь . Разумеется, съ  начала... Съ самаго начала. МнЬ 
очень хочется быть учонымъ, н я очень жалЬю, что меня мало 
с^кли въ молодости. Т о-то-бы  я бы лъ учоныи!

у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш . Да! наука главная вещь въ жнзип. Is’aiu 
sine doctrinn, vita cst quasi mortis imago. Вы, вероятно, понимае
те по-латыни?

ж у р д е н ь . Да, понимаю, конечно понимаю. По все-равно, делай
те такъ, какъ-будто—бы я ничего не поннмалъ.

у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш . Эго значить, что безъ науки жизнь бы ла- 
бы подоб!емъ смерти.

ж у р д е н ь .  Совершенно-справедливо. Эта латынь правду гово
рить. Безъ  жизни наука бы ла-бы  нодоб1емъ смерти. 

у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш .  НЬт ъ ! н Ь т ъ !  Вы  не такъ ... 
ж у г д е п ь .  А х ъ ,  да! извините, я сбился. Б езъ  жизни смерть бы

ла-бы  иодоб!емъ науки! Вотъ теперь такъ, не правда-лп?
у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш . Не совсЬмъ. Но латынь въ сторону. Мы 

ею еще успкемъ заняться. И меетс-лн вы каюя-ннбудь предвари
тельный познан i я въ  наукахъ?

ж у р д е н ь .  К акъ-ж е! Я умЬю читать, хоть не совсЬмъ бегло, и 
писать, хоть не совсЬмъ чотко, но умЬю.

у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш . А! Ну такъ  мы начнемъ съ логики. 
ж у р д е н ь . А ч т о  это такое логика?
у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш . Логика учитъ насъ разеуждать посред

ством!. трехъ способовъ мышлешя. 
ж у р д е н ь .  Каю е-же это три способа?
у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш .  Первой, второй и третш . Въ первомъ мы 

составляемъ суждеше общности, посредством!» субъекта, объекта 
и иредика; во второмъ — посредствомъ категорш; въ  третьемъ —
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по л о т  чес к пмъ схемам!.. Barbara, Cclarenl, Darii, F erio , R ara- 
j ip lo n . . .

ж у р д е п ь . У хъ, какая это трудная наука! Н Ьть-.ш  тамъ у васъ 
чего-нибудь полсгче?

у ч и т е л ь  ф н л о с о ф ш . Легче всего — нравственная ф и л о с о ф !я. 
ж у р д е п ь . Нравственность!.. Н Ьгъ, уж ъ мы лучше займемся 

тЬмъ, что не Такъ нравствеппо...
у ч п т е л ь  ф н л о с о ф ш .  Примемтесь за Физику. 
ж у р д е н ь .  А Физика что такое?
у ч и т е л ь  ф н л о с о ф ш . Физика объясняет!, свойства тЬлъ въ нрн- 

родЬ и причину вс'Ьхъ яВлеш'й, всЬ Феномены радугу, кометы, 
громъ, молнно, дождь, снЬгъ, градъ...

ж у р д е н ь . Ну, какое инк до всего этого д-Ьло? 
у ч и т е л ь  ф н л о с о ф ш . Чтб-ж е, наконецъ, угодно вамъ знать? 
ж у р д е н ь . Одну очень-важную науку, которую я еще плохо знаю— 

правоннсаше.
у ч и т е л ь  ф н л о с о ф ш . Правописаше, то-есть ореограФЙо. Съ удо- 

вольств1емъ.
ж у р д е н ь . Потомъ вы выучите меня ио календарю, какой день 

какого святаго и когда бываетъ мЬсяцъ, и когда нЬтъ.
у ч и т е л ь  ф н л о с о ф ш . Очень-хорошо. Мы начнемъ прямо съ  ф и -  

л о с о ф !и  правописашя. Чтобы узнать въ точности, что такое нра- 
BOUHcanic, надобно узнать сначала свойства буквъ и ихъ произ- 
ношеше. Буквы  разделяются на гласныя, потому-что онк глас- 
ны, и на согласныя, потому-что онЬ согласны. Гласныхъ пять: 
А, Е, И , О, У.

ж у р д е н ь . Понимаю.
у ч и т е л ь  ф н л о с о ф ш . А  произносится съ чрезвычайным!. отКры- 

TieMJ. рта: А .
ж у р д е н ь . А , А ,  да?
у ч и т е л ь  ф н л о с о ф ш . Е  произносится сблнжешемъ челюстей:

А , Е .
ж у р д е н ь .  Е ,  А ,  Г.. Точно! Скажите! я никогда объ этомъ не 

думалъ.
у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш . / /  произносится раздвнгашемъ рта in. 

ушамъ. y l ,  Е ,  И .
ж у р д е п ь . Я, А ,  Е ,  И . Правда, правда!.. Удивительная наука! 
у ч и т е л ь  ф н л о с о ф ш . О , съужнвая губы и сдвигая ихъ правую 

п лЬвую сторону: О.
ж у р д е н ь .  О !  О ! О, А ,  Е ,  И , О. Это точно удипительпо. 
у ч и т е л ь  ф н л о с о ф ш .  Заметьте, что когда Мы пропзноепмъ О , то 

oTiiepjrie рта принимаетъ Форму этои-же буквы.
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ж у р д е н ь . О ... В ъ-сам ом ъ-дЬлЬ ... О. Да здравствустъ наука! 
у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш . У, сжимал губы совершенно и вы тяги

вая ихъ вперсдъ — У:
ж у р д е н ь .  У, У, У. Какъ л радъ, что выучился всему этому. У. 
у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш .  На ucpBbiii разъ довольно. Учеш е нраво- 

uiicauiio требуетъ обдуманности н постепенности. Завтра я растол
кую вамъ Teopiio образовашл согласныхъ, а теперь...

ж у р д е н ь . Теперь позвольте мнЬ васъ попросить еще объ од- 
ном ъ... Я-бы хот'Ьлъ написать маленькую любовную заннсочку къ 
одной знатной особЬ, н попрошу васъ помочь мнЬ въ  этомъ. Я 
хочу эту записку уронить какъ-будто нечаянно къ ел ногамъ. Не 
нравда-лп, это очень-ловко придумано?

у ч и т е л ь  ф и л о с о ф » .  О! очень! И вы хотпгс написать ей въ стп- 
хахъ?

ж у р д е н ь . НЬтъ! нЬтъ! не въ стпхахъ.
у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш . А! такъ стало-бы ть въ прозЬ. Хорошо. 
ж у р д е н ь . НЬтъ! нЬтъ! и не въ прозЬ.

. у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш . К акъ не въ прозЬ? ВЬдь надобно-жъ одна
ко, чтоб!» это была проза, если не стнхи. 

ж у р д е н ь . О тчего-же надобно?
у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш .  О ттого , что мы  можемъ вы раж ать  наш и 

мысли только стихами пли прозою.
ж у р д е н ь . Только стихами или прозою?.. Ну, а уж ъ другимъ м а- 

неромъ ннкакъ нельзя?
у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш . Никак!.. Все то , чтб не стихи — проза, а 

все тб, что не проза — стихи!
ж у р д е н ь . Ну, а л какъ теперь говорю съ  вамп? 
у ч и т е л ь  ф и л о с о ф !!!.  Прозой!
ж у р д е н ь . Прозой..? Такъ это проза, когда я  говорю—«Лакей, 

нрннссп сапоги»! Это проза»? «Ты скотина»! Это тоже проза? 
у ч и т е л ь  ф п л о с о ф ш . Проза.
ж у р д е н ь . Вотъ чудо! БолЬе сорока .гЬтъ говорю л прозой, п н и 

когда н не думалъ, чтобъ это была проза. Я вамъ очень-благода- 
ренъ, что вы мнЬ сказали это. Теперь я буду знать, что и я тоже 
говорю прозой. Очснь-пр!ятно! Такъ п заппсочку надо будетъ на
писать тоже прозой. Видите-лн, я уже который день думаю все о 
томъ, что-бы  написать въ  записке, п прпдумалъ... Скажите мнЬ, 
хорсш о-ли будетъ наипсать такъ: «Прекрасная маркиза! ваши хо- 
pomeni.Kie глазки заставляю тъ мепя умирать отъ любви.»

у ч и т е л ь  Ф н л о с о Ф 1К ; Хорошо! Но можно пршскать выражешл 
еще лучше.
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ж у р д е н ь . Н'Ьтъ! Н’Ьтъ! вы ужъ оставьте меня написать такъ, 
какъ л самъ сочпнилъ. Скажите только, хорошо-лн это будетъ?

УЧИТЕЛЬ ФИЛОСОФ!!!. Х о р о ш о ,  Н О .. .

ж у р д е н ь . Очень вамъ благодареиъ. Больше мн'Ь ничего не нужно. 
у ч и т е л ь  ф н л о с о ф ш . И такъ, позвольте мн'Ь вамъ откланяться до- 

завтра.
ж у р д е н ь . Пожалуйста, приходите пораньше! 
у ч и т е л ь  ф и л о с о ф ш . Непременно! (Уходить). 
ж у р д е н ь . Я поставнлъ-такн на своемъ. Самъ сочнннлъ, самъ и 

напишу! Онъ сказалъ хорошо! Каково! II пе учившись! О, я ув'Ь- 
ренъ, что скоро сравняюсь со вс1ши вельможами нашего двора.

ЯВЛБН1Е VI.

Л ак еи , потомъ п о р т н о й  п м д л ь ч и к ъ  е г о . 

л а к е и . Портной прннесъ платье, сударь.
ж у р д е н ь . Наконецъ! Я такъ долго дожидаюсь. Зови его сюда!.. 

(Портному) Помилуйте, какъ вы поздно принесли.
п о р т н о й . Я не могъ кончить его раньше. Двадцать человЬкъ 

работали надъ нпмъ.
ж у р д е н ь . А! Послушайте, я  тоже хот-Ьлъ вамъ сказать: вы мн-Ь 

прислали таы е узы е чулки, что я  насилу надЬлъ ихъ, и то три 
петли лопнули.

п о р т н о й . Онп раздадутся.
ж у р д е п ь . Ну, и потомъ башмаки мн'Ь очень жмутъ поги. 
п о р т н о й . Это не можетъ быть. 
ж у р д е н ь . Какъ не можетъ быть? Я это чувствую, 
портной. Вы ошибаетесь.
ж у р д е н ь . Да какъ ошибаюсь! ВЬдь они на мн'Ь над'Ьты. 
п о р т н о й . Это ничего не значить. Я отвечаю  за то, чтоонЬ вамъ 

впору! Это все неправда! Посмотрите-ка лучше, каковъ этотъ ка<!>- 
танъ! Ручаюсь, что лучше этого вамъ ннкто не сошьетъ.

ж у р д е н ь . Отчего-же онъ безъ цв-Ьточковъ? Я васъ нроенлъ 
сшить съ цвЬточками.

п о р т п о й . Людп высшаго общества не посятъ цвЬточковъ, но 
если вы хотите, я вамъ сдЬлаю пхъ.

ж у р д е н ь . Н'Ьтъ, Н'Ьтъ не нужно! я  только такъ спросплъ. (Яа- 
дгъвая) Ч то-ж е, идеть ко мн'Ь?

п о р т н о й . Ещ е-бы  не идти! Васъ надобно срисовать въ этомъ
КОСТЮМ'Ь.

ж у р д е н ь . Вы думаете? Пойду, надЬну нарнкъ п шляпу п пронду- 
ся по городу.
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п о р т н о й . ВсЬ будутъ останавливаться п смотрЬть на васъ. 
ж у р д е н ь . Постойте-ка, госнодннъ портной, если л не ошибаюсь, 

то на васъ каФтанъ сшнтъ точно нзъ такого—же бархата, какой я 
вамъ ирнслалъ для моего параднаго платья!

п о р т н о й . Да! МнЬ о т .  такъ понравился, что я отрЬзалъ и себЬ 
немного.

ж у р д е н ь . Но однако... мнЬ кажется...
п о р т н о й . Ручаюсь вамъ, что вы  въ этомъ платьЬ сведете съ 

ума всЬхъ дамъ.
журдень. Вы думаете?
млльчнкъ. Пожалуйте па водку, ваше аятельство. 
ж у р д е н ь . Что такое? Какъ ты  меня Назвалъ? 
млльчнкъ. Ваше с1ятельство~пожалуйте на водку! 
ж у р д е н ь . Какой умненьшп млльчнкъ!.. Ну, на вотъ теб'Ь. 
млльчнкъ. Покорно благодарю, ваше превосходительство! 
ж у р д е н ь . И превосходительство! Ну Постон, постой, вотъ теб'Ь 

и еще!.. ПойдтнмнЬ однако, этакъ я ему отдамъ всЬ деньги. (У хо
дить къ себгъ въ ком нат у ; портной и мальчики въ главную дверь.)

г0

Д Ъ Й С Т В 1 Е  II.

(Т  аже декорация.)

ЯВЛЕН1Е I.

Ж у р д е н ь  выходптъ нзъ своей комнаты, въ шляпЬ п шпаг-Ь, за 
ннмъ два лакея, потомъ Н и к о л в т а . -

ж у р д е н ь  (лакелмъ). Ступайте за мною! Какъ-можно ближе, и пе 
отставайте пи на ш агъ, чтобы всЬ впдЬлп, что вы за мной идете. 

л а к е и . Слушаю-съ.
ж у р д ен ь . То-то-ж е! Посто1пе! МнЬ нужно отдать кой-каш я 

приказашя НнколетЬ. Ни ко лёта!
Н иколета (яходп). Что Прик... ха, ха, ха, ха! 
ж у рд ен ь . Послушай, Николета, я хочу... да чему ты  смЬешься? 
Н иколета . Какъ чему? ха, ха, ха! 
ж у р д е н ь . ЧтО ты  нашла смЬшпаго?
Н иколета. Ч то смЬшпаго? ха, ха, ха! Что смЬшпаго? 
журдепь. Замолчишь-лп ты?
Н иколета . Я -бы  и рада ие см'Ьяться, да вы ... ха, ха, ха! 
ж у р д ен ь . Ч то -ж ъ  я ?
Н иколета. Ха, ха, ха! Такъ смЬшно разряжены! ха, ха, ха!



ж у р д е н ь . См'Ьшно!.. Ч ’Ьмъ см&шно? Дура ты! Перестань! 
н и к о л е т а . Ха, ха, ха! нраио не могу! ха, ха, ха! 
ж у р д е н ь . Этакая дерзость! Уимешься-лн ты? Я тебя прогошо, 

если ты  станешь смЬяться!..
н и к о л е т а . Ну, пу, я нс смЬюсь. Чтй нам I. нужно? 
ж у р д е н ь . Я пойду теперь гулять, а ты  должна безъ меня... 
н и к о л е т а . Ха, ха, ха! 
ж у р д е п ь . О п я т ь ! . .  Ты должна безъ меня...
н и к о л е т а  (падая па стулъ отъ смгъха). Воля ваша, не могу! ха, 

ха, ха! хоть убейте! Вы такъ уморительны сегодня! ха, ха, ха!
Ж у р д е н ь . Э т о  просто хоть кого вывсдетъ изъ терпЬш я. Я хочу 

eii сказать, чтобъ она хорошенько все прибрала въ домЬ, потому- 
что у меня сегодня б удут, гости, а она см'Ьется мнЬ въ глаза.

н и к о л е т а .  Гости!., одно это слово проводит, п ъ  досаду! Гости! 
Зпасте-лн, что мин теперь не до смеху, что паши гостп всегда д е 
л аю т. такой безпорядокъ, что я терпеть не могу всехъ пашпхъ го
стей. И аачеыъ собираются они, эти гости?

ж у р д е н ь . Ну вотъ и иошла1 Разве мне уже нельзя пи съ кемъ и 
знакомиться? Разве я никого не долженъ принимать къ себе?

николета . Но-краппсй-мере ие техъ  л и ц ъ , которыя у васъ бы- 
ваютъ.

ЯВЛЕН1Е II.

Г о с п о ж а  Ж у р д е п ь .

г о с п о ж а  ж у р д е н ь . А х ъ , Господи! вотъ новая исторЫ  Да что это 
съ вамп сделалось, любезненпни мужсиекъ? Что вы па старости-то 
летъ съума сошли, что ли? Что это вы на себя павыочоли? Или хо
тите, чтобъ на пасъ все .поди пальцами показывали?

ж у р д е н ь . Только дуры да дураки могутъ смеяться надо мною, 
моя возлюблсвая супруга!

г о с п о ж а  ж у р д е н ь .  Право! Стало-быть, кроме васъ— все дураки па 
свете, потому-что все смеются надъ вамп, все. 

ж у р д е п ь . А позвольте узнать, чему?
г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Какъ чему? Да всему, что у насъ делается въ 

доме. Помилуйте! Здесь съ самаго утра Вавплонъ какой-то. И гра- 
ютъ на скрнпкахъ, да на дудкахъ, пллшутъ, ноготь, рубятся да 
колются. Срамъ да и только!

н и к о л е т а . Да, а подъ вечеръ наберется гостей сюда, сброду вся- 
каго, чуть пе съ виселицы.

ж у р д е п ь . Николета! ты  слишкомъ-дерзка.
г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Николета говоритъ правду. Она гораздо умнее 

васъ. Ну какъ вамъ не сгыдио танцовать въ ваши лета?
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н и к о л е т а . Да, п драться на спичкахъ съ этимъ долговязым!.. 
Поверптс-ли, сударыня, если бы п дралнсь-то еще тихонько, а то 
вьдь они такъ стучатъ ногами, что я каждую минуту боюсь, чтобъ 
у насъ въ кухни нотолокъ не провалился.

г о с п о ж а  ж у г д е н ь . Разве тапцовапье почожетъ вамъ, когда у 
васъ отнимутся поги?

н и к о л е т а .  Ужъ не собираетесь-лн вы убпть кого-ппбудь? 
ж у г д е в ь .  Ж епа моя и служанка—вы обе очень-глупы. 
н и к о л е т а .  Глупы? Да мы, сударь, своимъ умомъ очень-довольны 

и съ насъ будетъ того, что мы знаемъ. А вотъ вы, верно, сбираетесь 
поумнеть, потому-что взяли еще какого-то философа, чтобъ онъ 
васъ уму училъ.

г о с п о ж а  ж у г д е н ь . Ужъ вы-бы, мои любезный муженекъ, началп 
опять въ школу ходить съ ребятишками: иопросила-бы я тогда, 
чтобъ васъ тамъ хорошенько высекли.

ж у р д е н ь . Вы обе н е  знаете, ч т б  говорите. М не стыдно видеть 
ваше певежсство. Наука, это такая вещ ь... Наука, что... ужъ дру
гой п т  такой науки? Знаетс-лп вы, па-примеръ, что вы теперь 
со мной говорите?

ГОСПОЖА ж у г д е н ь . Я говорю дело.
ж у р д е н ь . Нетъ! пе то ! Что па-примеръ такое я говорю топерь. 
НИКОЛЕТА. ПуСТЯКН.
ж у г д е н ь . Вы пс понимаете меня. Я не то хочу сказать... О тве

чайте мни, какъ вы думаете, чемъ я теперь говорю съ вами? 
г о с п о ж а  ж у г д е н ь . Какъ чемъ?.. языкомъ. 
ж у р д е п ь . Языкомъ? петъ не языкомъ, а прозой!
ГОСПОЖА ЖУРДЕНЬ I! НИКОЛЕТА. ПрОЗОЙ?..
ж у р д е н ь . Да. прозой! Вотъ что значить паука! И зъ пея л узпалъ, 

что все то, что пс проза — стихи, а все то, что пс стпхп— проза!.. 
Вотъ что!

н и к о л е т а . Ну, что-жс, вы умнее, чтб-л и отъ этого стали? Какая 
польза вамъ отъ того, что вы узнали эту прозу, какъ она тамъ на
зывается. Учопые нарочно прндумываютъ только назвашя похи
трее. То, ч^мъ вы говорите, называется у насъ языкомъ, а они на
звали прозой—вотъ и все тутъ. Какая-жъ въ этомъ разница?

ж у р д е н ь . О! Господи! Ничего не понпмаютъ! Решительно ппче- 
го1 Ну зпаешь-лп ты , па примеръ, что ты  делаешь, когда хочешь 
сказать У.

н и к о л е т а . Какъ, что делаешь? Говорю У, да п все тутъ? 
ж у р д е н ь . Говорю! да какъ говоришь? Скажи-ка У.
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'  - НИКОЛ FT А. Ну, У .

ж у р д е н ь . Что ты  теперь сделала? 
н и к о л е т а . Сказала У .
ж у р д е н ь . Такъ, сказала У. Но когда ты  говоришь У, что ты де

лаешь?
н и к о л е т а . Делаю то, что вы мне приказываете? 
ж у р д е н ь . Фи! какая безтолковая. Когда ты  говоришь У ,  то сжи

маешь губы совершенно п вытягиваешь ихъ виередъ... У . 
н и к о л е т а . Вотъ что? п этому-то вы учитесь? 
г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Господа! какая галиматья. Да что тебе въ этомъ 

прибыли?
н и к о л е т а . Ну не все-ли равно, по учопому-лп укать илп такъ, 

какъ я, просто, не учившись! Тоже самое выходитъ.
ж у р д е н ь .  Нетъ! оне меня собыотъ совершенно съ толку... 
г о с п о ж а  ж у р д е н ь .  Вы-бы должны были выпроводить отсюда всю 

эту сволочь, которая учитъ васъ этакпмъ пустякамъ. 
н и к о л е т а .  А особливо этого урода съ своими шпильками. 
ж у р д е п ь .  Тебе не нравится Фехтовашс? А знаешь-лн ты , какал 

это великая паука. Возьмп-ка, возьми-ка рапиру. 
н и к о л е т а  (беретъ ее). А па чтб мне она?
ж у р д е н ь . А в о т ъ  увидишь. Я сейчасъ покажу тебе, что знаю сред

ство никогда не быть убнтымъ. Еслибъ вместо тсбя.напалъ теиерь 
на меня разбопникъ со ninaroii, я-бы ие испугался и, поворачивая 
только руку, вотъ такъ или этакъ, пикакъ-бы не позволнлъ себя 
заколоть. Ну, становись! становись противъ мепя1 Коли меня! коли, 
но бойся! Увидишь, что не попадешь нп разу...

н и к о л е т а .  КакЪ не попаду! Что за вздоръ. ( Колетъ нисколько 
разъ }Курденл, который напрасно ст арает ся отпарировать уда
ры). Вотъ вамъ! вотъ вамъ! Еще! еще!

ж у р д е н ь  (сгибаясь и б/ыал отъ пел). Стой! Ай! погоди! Нпколе- 
та! отстань! сумасшедшая... Довольно1 Ой!

николета (останавливаясь). Вы сами сказали, чтобъ я васъ ко
лола.

журдень. Да ты  не умеешь колоть! Ты  колешь безъ велкаго тол
ку. Ты должна дожидаться, иокаместЪ я отпарирую твой удар ь.

г о с п о ж а  ж у р д е п ь . Я просто вижу, мой любезпейшш мужепекъ, 
что вы сошли съума. II это пмепно съ-техъ-поръ, какъ вздумалп 
корчить вельможу?..

ж у р д е п ь . Вельможу? А что жъ, по вашему, мне надобно было по
ходить на какого-нпбудь мещанина.
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г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Да, ужъ вслкт мещанннъ, мне кажется, гора
здо-получше этого графа, который у васъ бываетъ чуть не каждый 
день.

ж у р д е н ь . Вы не знаете сами что говорите. Грач.ъ Дорант ь одипъ 
нзъ нервыхъ вельможъ нашего двора. О т .  говорить съ королемъ 
точно такъ-же, какъ я говорю съ вами. И это делаетъ мне честь, 
если онъ у меня вслый день бываетъ въ доме. Онъ такъ ласковъ со 
мною.

г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Такъ мило запнмаетъ у васъ деньги. 
ж у р д е н ь . Называетъ меня своимъ другомъ!
госпож! ж у р д е н ь . Объедаетъ н оппваетъ нась на славу. Вы для 

него, кажется, готовы на все, а скажите, что онъ для васъ дела
етъ.

ж у р д е н ь . Очень мпого. Вамъ нельзя и не должно всего знать, 
госпож* ж у р д е н ь . Много! кроме отдачи долга! 
ж у р д е н ь . О т .  дал ь мне честное слово дворянина и этого до

вольно.
госпож! ж у р д е н ь . Какъ? съ васъ довольно слова вместо депегъ? 
ж у р д е н ь . Я говорю вам ь, что онъ мне отдастъ ихъ. 
госпож! ж у р д е н ь . А я говорю, ч т о  нс отдастъ. Вотъ кстати и онъ 

самъ, посмотримъ.

ЯВЛЕН1Е III.

Д о р а  н т ъ .

д о р ! и т ъ  (входя). А! мой любезный другъ, господин!. Журдень, 
какъ вы поживаете?

ж у р д е н ь . Очень-хорошо-съ. Къ вашпмъ услугамъ. 
д о р ! н т ъ . А здоровье почтепной госпожи Журдеиь?.. 
госпож! ж у р д е н ь . Слава Богу-съ. Ей и хворать-то не отъ чего? 
д о р ш т ъ . А! да какъ вы прекрасно сегодня одеты. Поздравляю 

васъ.
ж у р д е п ь . Въ-самомъ-деле?
д о р ш т ъ . У нась и при дворе пемнопс такъ хорошо одева

ются.
ж у р д е н ь . Вы шутите?
г о с п о ж а  ж у р д е п ь  (ez-cmopoiiy). Знастъ ведь чемт. подмазать его, 

разбойнпкъ!
д о р ш т ъ . Еслвбъ вы знали, какъ л васъ уважаю. Я еще сегодпя- 

же утромъ говорилъ объ васъ съ королемъ.
ж у р д е п ь . Помилуйте! такая честь! Стою-ли- я ?  (Жеигъ т ихо). 

Жена! слушай! Каково!
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д о р а н т ъ . Наденьте одпако вашу шляпу! Мы пс должны между 
собою церемониться? .

ж у р д к н ь . Помилуйте! мое уважение къ вамъ, паше Жительство. 
д о р а н т ъ . Я просилъ уже васъ, пъ разговоре со мною забыть о 

мосмъ званin и считать меня только вашпмъ другоаъ.
ж у р д е н ь  (расплачиваясь). Много чести-съ! Если вы позволите!

(Надиваешъ ш ляпу).
д о р а н т ъ . Кстати! Ведь я еще вашъ должпнкъ! 
ж у р д е н ь . Помилуйте, стоптъ-ли вспоминать объ этомъ. (Жепгъ). 

Слышите, госпожа Журдень?
■г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Слышу, слышу, что-то будетъ дальше? 

д о р а н т ъ . О! я никогда не забываю пн тех ъ  депегъ, которые да- 
ютъ миЬ въ долге, ни техъ  людей, которые меня ими ссужаютъ. Я 
прпшелъ именно для того, чтобъ свести наши счоты. Я вамъ дол- 
женъ всего восьмнадцать тысячь лпвровъ, пс такъ-лп?

ж у р д е н ь . Точно такт -съ . (Жепгъ). Что-жъ твои подозрешя, а? 
г о с п о ж а  ж у р д е н ь * Подождемъ конца.
д о р а н т ъ . Восьмнадцать тысячь, да две, которыя я попрошу у 

васъ въ займы сегодня, составить ровно двадцать тысячь лпвровъ. 
Я возвращу ихъ вамъ вт. саыомъ скоромъ премспи. 

ж у р д е н ь . Помилуйте! я не сомневаюсь?..
г о с п о ж а  ж у р д к н ь  (ему т ихо). Что, получимъ? фятельиыи-то мо- 

шеппикъ просто поднтъ васъ за ноет.. 
ж у р д е н ь .  Тсъ? что ты ... Съ-ума сошла.
д о р а н т ъ . Если вамъ трудно исполнить мою просьбу, то я займу 

у другаго...
ж у р д е н ь . О, какъ можно! панротивъ!.. Ни сколько... 
д о р а н т ъ . У меня есть много друзей, которые съ удовольствтемъ 

ссудятъ меня этой ничтожною суммою. Я думалъ, что вы обидитесь, 
если я обращусь къ кому-нибудь другому, а пе къ вамъ.

ж у р д е н ь . Конечно! Вы мпе делаете очень-много чести. Я сей- 
часъ-же доставлю вамъ...

г о с п о ж а  ж у р д е н ь  [ему тихо). К акъ, вы таки и еще ему даете 
денегт.?

ж у р д е н ь . Нельзя-же отказать человеку, который сегодня гово- 
рплъ обо мне самому королю. ( Уходить .

г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Опъ, просто, погнбннй человекъ, мой муже- 
некъ.

д о р а н т ъ . Вы, мне кажется, сегодня ве совсемъ въ д у х е ,  госпо
жа Журдень?

г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Надуешься по неволе, видя все, что здесь де
лается.
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д о р а н т ъ . Я не вижу вашей прекрасной дочери? 
г о с п о ж а , ж у р д е н ь . Съ чсго-жс вы взяли, батюшка, что а вамъ 

стану се иа-показъ выводить?
дорлнтъ . Я х отелъ  только узнать изъ  учтивости, какъ ея здоро

вье?
г о с п о ж а  ж у р д е п ь . Л вамъ-ro  что до иего? Докторъ вы, что-ли? 
д о р л н т ъ . Я пе знаю, чемъ заслужил, я ваше нерасположеше... 

Но если я могу вамъ въ чемъ-нобудь быть иолезенъ...
г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Да за кого вы меня, сударь мои, принимаете. 

Чтобъ я стала услуги принимать o n .  постороппяго человека? А 
мужъ-то мой у меня на что, батюшка. Съ меня и его довольно! Что 
вы ко мне-то пристаете?

д о р а н т ъ  (отходя он сторону). НуI съ neii не сговоришь? 
ж у р д е н ь  (выхоЪл съ деньгами). Вотъ, тутъ ровио две тыелчи лв- 

вровъ.
д о р а н т ъ . Я вамъ очепь-благодаренъ, Moii добрый другъ, и наде

юсь, что вы сами въ пужде ни къ кому, кроме меня, не прибе
гаете.

ж у р д е н ь . Такая чссть...
д о р л н т ъ , (ему т ихо). Ваша прекрасная маркиза, какъ я желалъ 

вамъ, согласилась пакопецъ у васъ позавтракать п принять отъ 
васъ иодарокъ.

ж у р д е п ь . Отойдемте, пожалуйста, немного подальше. 
д о р л н т ъ . Она приняла пакопецъ драгоценный перстень п не 

спимаетъ его нп на минуту. Я далъ ей почувствовать ценность та
кого подарка п всю силу вашей любви.

ж у р д е н ь . О! я не знаю, какъ васъ благодарить. Вы такт, обо 
мне заботитесь.

д о р л н т ъ . Я сделалъ для васъ то , что делается для друга. У сту- 
пнлъ вамъ маркизу, когда узналъ, что она вамъ поправилась. 

г о с п о ж а  ж у р д е н ь  ( Нинолетп). О чемъ они тамъ шепчутся?.. 
н и к о л е т а . Богъ весть, сударыня. Можетъ-быть, и этотъ грач>ъ 

тоже чему-нибудь учитъ барина.
д о р а н т ъ . Женщины любятъ подарки, и вы поступаете прекра- 

спо. Ваши частыл серенады, всегдашше букеты, этотъ блистатель
ный Фсйерверкъ, который вы дали ей недавно, все это, какъ мне 
кажется, очень расположило ее въ вашу пользу. 

ж у р д е п ь .  О, какъ я чрезмерно счастливъ! 
д о р а н т ъ . Она будетъ сюда черезъ несколько часовъ. 
ж у р д е н ь . Такъ я какъ-нибудь устрою, чтобъ жена мол ушла 

обедать къ своей сестре и осталась у ней весь вечеръ... я ужъ за- 
казалъ превосходный завтракъ.
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д о р а н т ъ . Прекрасно, супруга ваша разумьегся тутъ будетъ 
лиш няя...

ж у р д е н ь . Т съ ... Опь кажется пасъ подслушивают!.. Пройдемте 
ко ми* въ кабннстъ, ваше Жятсльство. 

д о р а н т ъ . Съ удовольств!емъ. ( Уходить).
н и к о л е т а . Ну! пе быть тутъ доброму. Оин что-то очень долго 

сговаривались.
г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Ы  ири m ii-L? это ужъ черезъ-чуръ обидно. Но 

я иъ-просакъ пс дамся, и буду вотъ-какъ смотрить за моимъ му- 
жепькомъ, ни на шагъ отъ пего пс отстану.

н и к о л е т а . И прекрасно сделаете. Дан только ыужьямъ потачку, 
такъ они совс-ьмъ отъ рукъ отобьются.

г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Что Клеонтъ еще не былъ сегодня? 
и и к о л е т а . Нитъ, сударыня.
гог.п о л ;а ж у р д е н ь . Не правда-лв, Kauoii npenpacubiii молодой че- 

ловикъ. И какъ я хорошо сделала, что согласилась отдать за него 
Люспллу.

н и к о л е т а . Да вотъ еще господинъ Журдепь-то на это пе согла
сился.

г о с п о ж а  ж у р д е н ь . М ы  его уломаемъ. Сходи отъ меня къ Клеон- 
ту и скажи ему, чтобъ опъ прншслъ сейчасъ-жо. Мы вмист* прн- 
стуопмъ къ мужу н опъ, радъ или пе радъ, а должепъ согласиться, 
отдать за Клеонта нашу дочь. (Уходит ь).

н и к о л е т а . Слушаю-съ, я  этому очень рада, т ь м ъ  больше, что 
Ж акъ, слуга Клеонта, очеиь-вндиып мужчина (идешь ог дверь и 
сталкивается cs Клеопт омь и Ж акомъ). Ахъ, Боже мои, да иотъ 
п опп сами—легки на помннь.

ЯВЛЕН1Е IV.

К л е о н т ъ  п Ж а к ъ  (входптв).

н и к о л е т а . Я очепь-рада, что вы пришли сами. А меня только- 
что послали in. вамъ сказать..

к л е о н т ъ . Оставь мепя, обманщица. Я не хочу ничего слышать, 
если ты  прислана отъ Toii ,  которую я ненавижу. 

н и к о л е т а . Что с ь  вами сделалось?
к л е о н т ъ .  Оставь меня, говорю л ,  и скажи c iioc ii  коварной госно- 

жЬ, что между—вамп все кончено.
н и к о л е т а . Да разскажетс-лн вы инЬ паконецъ, что такое случи

лось? Ну, скажи хоть ты , мои мвлыЦ Ж акъ.
ж а к ъ .  Милый Жакъ? Оставь мепя, скоршонъ! И не c M tii  горнть 

со мною.
Т. Г .-О тд . I в
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нпколктл Какъ, п ты тоже?
жлкъ. Оставь меня, говорю я, и скажи... сама-ссбе, что Между 

нами все кончено?
н и к о л е т а . Просто, вы оба белены объелись. Пойду скажу ба

рышне, что сделалось съ нашими женишками. (Уходит»). 
к л е о п т ъ . Я не могу еще придти въ себя!
/какъ. И я тоже!
к л е о н т ъ . Поступить со мною такпмъ образомъ? Это ужасно! 
ж а к ъ . И со мною... ужасно!..
к л е о н т ъ . Я люблю ее больше всего на свете, думаю только объ 

ней, живу только для нея... Два дня л не вижу ея, встречаюсь съ 
нею на TpeTiu, cnlsiuy выразить ей мой восторгъ, мою радость, п 
что-же? Отъ меня отворачиваются, не огвечаютъ на мой поклонъ, 
нроходятъ мимо, какъ-будто не заметили меня, какъ-будто ни
когда не знали мейл. 

ж а к ъ . И меня тоже!
к л е о н т ъ . Можеп.-лн кто-нибудь быть коварнее Люенллы? 
ж а к ъ . И Николеты, прибавьте, пожалуйста. 
к л е о н т ъ . После всьхъ монхъ ножертвованш услугъ, которыя я 

везде ей оказывалъ— на прогулкахт, на вечерахъ, у нея въ доме!..
ж а к ъ . После всехъ монхъ пожертвованы, услугъ, которыл я 

везде ей оказывалъ: на кухне... въ погребу, въ лакейской.
к л е о н т ъ . Посл1> столы;ихъ слезъ, которыл она заставляла меия 

проливать.
ж а к ъ . После всьхъ ведеръ воды, которыя она заставляла меня 

таскать нзъ колодца.
к л е о н т ъ . За весь игопь страсти, пылавшей т .  моемъ оорлце. 
ж а к ъ . За весь жаръ отъ очага, на которомъ я варилъ за пес 

кушанье.
к л е о н т ъ . II вдруп.! отворотиться при встрече со мною! 
ж лкъ. Обернуться ко мне спипою!
к л е о н т ъ . Ж акъ! съ -этихъ-поръ  не смей мве говорить про нее 

пн слова!
ж а к ъ . Слуш аю -съ! 
к л е о п т ъ . Не смей защищать ее! 
жлкъ. Слушаю-съ! 
к л е о н т ъ . Я ненавижу ее! 
ж а к ъ . Слушаю-c'i.l
к л е о н т ъ .  И потомъ, любовь ослепила меня! Вь ней решительно 

нетъ ничего хорошаго!
жакъ. Решительно ничего! Руки краспыя... толста, какъ бочка... 

говорит!., какъ драгунъ.
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к л е о н т ъ .  Что ты  прешь?
жлкъ. Я говорю про свою Нпколету.
к л е о н т ъ . 01 какое мни д*ло! я говорю про мою Люсиллу. 
ж лкъ. Да и она тоже ришительво никуда не годится! Во-пер- 

выхъ, у нея глаза пп чорные, пи голубые.
к л е о н т ъ . 01 какое дьло! Они такъ милы, такъ выразительны. 

Въ пихъ такъ ыиого огня н души, 
ж лкъ. Она мала ростомъ!
к л е о н т ъ . Но за то какъ хорошо сложена, какъ стройна н ро

скошна!
ж лкъ. Лнцо безъ всякаго выражеш л!..
к л ео н т ъ . 01 каж дая черта въ  п ем ъ  дышетт» лю бовы о п ч у в -  

ствоиъ.
жлкъ. Голосъ ея р-ьзокъ н незвученъ.
к л е о н т ъ . О нъ льется мнЬ прямо въ  душу, заставляет!» меня дро

жать когда я его услышу. Въ немъ есть какое то особенное маги
ческое свойство.

жлкъ. Но она не умЬетъ ни о чомъ говорить, необразованна, 
глупа-...

к л е о н т ъ . Она умЬетъ придать вЬсъ и значеше самому обыкно
венному слову; самый ничтожный разговоръ ея дыш етъ непри
творной веселостью и остроулпем!.. Она невыразимо мила въ 
нростодушныхъ вонросахъ. А ум ъ ... О! къ чему женщин-!; умъ, ко
гда Б огъ  ей далъ сердце?...

жлкъ. Ну, я теперь вижу, что вы ее терпеть не можете. Этакъ 
вы ее бедную осмЬяли! Ужасъ да и только.

к л е о н т ъ . Не думай Ж акъ  , чтобы я показалъ ей, что до-спхъ- 
норъ еще люблю ее. ЧЬмъ дороже она для моего сердца , чЬмъ 
труднЬе будетъ вырвать нзъ него и намять о нев-Ьрной, гЬмъ мще- 
H ie  мое будетъ отраднЬе и сильнее, 

жлкъ. Вотъ и наши нзмЬнннцы.
в

ЯВЛЕН1Е V .

ЛюСПЛЛА и НиКОЛЕТА.

н п к о л е т л . Я говорю вамъ, что они на пасъ и смотркть не х о - 
тятъ .

люсиллл. О, это не можетъ быть, Нпколета! Я слишкомъ-хоро- 
шо знаю Клеонта. Вотъ онъ!

к л е о н т ъ . Я не стану даже отв-Ьчать ей!..
люенллл. Клеонтъ? это вы? какъ я рада! Скажите, что съвами? 
НИКОЛЕТА. Что съ тобою, мой милый Ж акъ?



люснллл. Отчего в ы  такъ печальны?
ннколЕТА. Что ты  сд Ь лалъ  такую кислую рожицу ?
люсплла. За что в ы  на меня сердитесь?
ш и ю л е т а . За что ты  па меня дуешься?
л ю с п л л а . Вы не хотите говорнтъ со мной, Клеонтъ?
ннколета . ОнЬмЬлъ ты  что-лн Ж акъ?
люснлла . Не сегоднпншяя-ли наша встр-Ьча заставляет!, васъ 

поступать со мною такъ дурно и несправедливо. 
ннколета . Уже н ты  пе оттого-же-лп такъ п Ьтушншься? 
к л е о н т ъ . AI такъ вы догадались наконец'!., сударыня, что такъ 

не поступают!, съ т'Ьми, кого любягъ? Вы хотЬли этнмъ иоступ- 
кам ь дать мн-Ь знать, что все между нами копчено. Я попялъ васъ 
н постараюсь исполнить ваше ж елате .

люсснлла. Такъ вотъ нзъ за-чего произошло все это? Какъ в ы  
будете раскаяваться въ вапшхъ сл о вах ъ , когда узнаете причину 
моего поступка.

к л е о н т ъ . Я не хочу ничего слышатъ!
н н к о л е т а . Я разскажу теб'Ь, мой котеночекъ, въ  чемъ дЬло было. 
ж а к ъ . Я не хочу ничего слышать! 
л ю с н л л а . Узнайте-же, что ...
к л е о н т ъ . Я сказалъ ужъ вамъ, что не хочу ничего знать!..
н н к о л е т а . Да послушай-же т ы  наконецъ.
ж а к ъ . Ничего не хочу слышать.
люсплла . Клеонтъ!
к л е о н т ъ . Оставьте меня!
ннколета. Ж акъ!
ж а к ъ . Отвяжись, пожалуйста!..
люснлла . Выслушайте меня!
к л е о н т ъ .  Н ьт ъ!
н н к о л е т а . Да послушай.
ж а к ъ . Не хочу. (Переход нтъ па dpjnjio сторону, о/сепщины ихъ  

преелгьдуютъ.)
люснллл. (останавливаясь.) Впрочемъ, еслп пы не хотпте слу

шать монхъ onpaejaniii, то можете двлать что вамъ угодно. Я сама 
не скажу больше пи слова!

н н к о л е т а . Дура я ,  что ухаживаю за тобою. Можешь думать все., 
чтб тебь угодно.

к л е о н т ъ . Любопытпо послушать, что' вы скажете, чтобы опра
вдать себя?

ж а к ъ . Иу-ка докажи, что ты  ни в ъ  чомг не внповата. 
люснллл. Вы нс хотели слушать меня, теперь и л пе хочу гово

рить вамь.

23 И п щ анчнъ -д епрянчпг
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н п к о л е т а . Ты что-то все давнча отмалчивался. Теперь и о буду 
делать тоже.

к лео н т ъ . Но если я прошу васъ объ этомъ. 
жлкъ. Е сли я тебя за это ручкой сдилаю. 
люснлла . Я пс скажу ни слова. 
нпколетл . Я буду пема, какъ ры б а.  
к л ео н т ъ . Люснлла! 
жлвъ. Нпколста! 
люснлла. Оставьте меня! 
нпколета . Отвяжись огъ меня!.. 
к л е о н т ъ . Я прошу у пас'ь прощеш я... 
ж а к ъ . Я впповатъ передъ тобою. 
люснлла. Я ничего ие хочу слышать. 
нпколета. Не трудись понапрасну. 
к л ео н т ъ . У моляю васъ! 
ж а к ъ . Сжалься надо мною. 
люснлла . Нетъ!
нпколета. Ни за что на свете! (Переходятв па другой конець 

сцепы, мужчины ихъ преслтдуютя.)
к л ео н т ъ . О! въ такомъ случае, если вы не хотите простить ме

ня, все кончено! вы видите меня въ посльдшй разъ! Я пе переживу 
вашей холодности. Я умру, любя Нась. 

ж а к ъ . И я тоже! (Хотптъ уй т и .)  
люснлла. Клеоптъ!
н п к о л е т а . /Какъ! (О //» останавливаются.)
люснлла . Куда вы?
пнколета . Куда т ы ?
клеонтъ . Я иду—умереть!
жлкъ. Мы  идемъ—умереть!
люснллд. Вы хотите умереть, Клсоатъ?
нпколета . Ты хочешь на тоть светъ отправиться?
к л ео н т ъ . Да! потому-что вы этого хотите.
ж а к ъ . Ты сама хочешь этого1
люспллл. Я?.. Какъ вы несправедливы, Клеонтъ!..
п н к о л е т а . Съ чего т ы  взял ь это, жпзиь моя?
к л е о п т ъ . Но вы не хотите простить меня?
люспллл. Вы сами виноваты, Клеонтъ. Какъ можно такъ подо

зревать меня и потомъ еще но слушать мопхъ оправдашй. Все д е
ло обьяспилось-бы очепь-просто, еслибы вы дали мпе сказать хоть 
одно слово. Разве вы не видели, что сегодия утромъ я шла съ ме
си cTapoii тетушкой, которая запрещаетъ мне даже смотреть па 
мужчину, считал это иеличаишимъ грехом ь.
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к л е о н т ъ . Эго правда, и  я ... О, Люсилла1 проститс-лн вы меня? 
жлкъ. Ннколета! душа моя! Бей моин ио щскамг! но не сердись 

па меня. ( Становятся па /.омы/а.)
люснллл. Вы-бы с т о и л и  того, чтобы васъ порядочно помочить, 

но л васъ прощаю.
н н к о л е т а . Надобно было-бы тебя за это хорошенько попотчи- 

вать, иу да ужъ такъ п быть! Ц-ьлуй ручку! 
к л е о н т ъ . О! какъ я счастливъ! 
жлкъ. Богиня моя!..

ЯВЛБН1Е VI.

ГОСПОЖА ЖУРДЕНЬ, п о т о м ъ  г о с п о д н н ъ  ЖУРДЕНЬ.

г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Вы зд*сь, Клеонтъ? Я очевь-рада: мой мужъ 
идетъза мною,—теперь самое удобное время. Вы можете попросить 
у него руку Люсиллп.

к л е о н т ъ .  Ахъ, сударыня, я не знаю, какъ благодарить васъ за ва
шу доброту, но не см'Ью вадъяться...

ж у р д е н ь  (входя . )  А! у меня есть гости, очень-пр1Ятво. Госпо- 
динъ Клеонтъ, всегда радъ васъ вид-ьть. У меня сей-часъ былъ 
другъ мой граФЪ Дорантъ , мы съ нпмъ... болыше друзья. Какъ 
ваше здоровье?

к л е о н т ъ . Благодарю васъ, господинъЖурдень, и ирошу извинить 
меня, если я прямо п откровенно объясню вамъ цъль моего нос*- 
щешя. Я давно люблю дочь вашу, любимъ ею взаимно и, съ согласия 
вашей супруги, обращаюсь къ вамъ съ просьбою, отдать мни руку 
вашей прекрасной дочери.

ж у р д е н ь . Прежде, ч * м ъ я  дам ь отв*тъ на ваше иредложеше, кото- 
раго, признаюсь вамъ, я никогда не ожндалъ, потрудитесь отвечать 
на мой вопросъ—дворянивъ-ли вы?

к л е о н т ъ .  Въ нашъ в*къ есть множество людей, которые безъ 
стыда присвойваютъ себь назваше дворянина, потому-что.въ этомъ 
самозванств* уличить довольно трудно. Но я никогда не приму на 
себя того, что не припадлежитъ мн*. Отецъ мой былъ честный м*- 
щавпнъ, и я, хотя служплъ пъ военной служби и имиюдостаточное 
c o c T O f li i ie ,  остался тьмъ-же, ч-ьмъ былъ мой отецъ. 
ж у р д е н ь .  Вы благородный человикъ. Вотъ вамъ рука моя, но до
чери моей я не могу вамъ отдать. 

к л е о п т ъ .  Но почему-же? 
ж у р д е н ь .  Потому-что вы нс дворлиннъ.
г о с п о ж а  ж у р д е н ь .  Что в ы  там ь  бредите о дворянств*! А мы -то с ь
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вами оте Ф ранцузских!, королей что-ли нроисходнмъ? Да разве мать 
мои не содержала магазина? разпе отецъ ваигь не торговалъ быками?

ж у р д е н ь . Знаю! все знаю! Пожалуста замолчите, а дочь—моя всо 
таки будетъ за дворяниномь.

к л е о н т ъ . Я н ичего  в с  с м е ю  г о в о р и т  ь в ъ  з а щ и т у  себя и с в о его  
звав!Я , ио  н и к о г д а  не с о г л а ш у с ь  п р о м е н я т ь  м оего  честн аго  имени 
м е щ а н и н а  на г р а ф е м е  т и т у л ы  м и о г н х ъ  и з ъ  и а ш н х ъ  д в о р я н ъ .

пнколета . И конечно! Человеке, который почитаете своего отца 
и мать свою никогда не будете стыдиться зван in, ве которомъ они 
родились...

ж у д р д е ц ь . Знаю! все знсю! а дочь м о л  все-таки будетъ за дворя- 
пнпомъ.

л ю с н л л а . Батюшка! Не делайте меня песчастпою! 
к л е о п т ъ . Я такъ люблю дочь вашу!
г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Господииъ Клеонтъ такой прекрасной человекъ. 
н п к о л е т а . Почище вашихъ общипанныхъ дооряпчиковъ. 
ж у л д е н ь . Знаю! все зваю! а дочь моя все-таки будетъ за дворя- 

ниномъ.
госпо ж а  ж у р д е н ь . Ну такъ я-же не хочу этого! Я этого не по

зволю! Я не хочу, чтобы надъ моею дочерью смеялся весь нашъ квар- 
талъ, чтобы онъ говорнлъ объ ней: «Смотрите, вотъ дочь старой 
/Курдеиь; она и важна, и маркиза, п въ перьяхъ, и въ бриллгантахъ, 
а мать ея продавала сукновъ улице Сентъ-Оноре». Я хочу такого зя
тя, который не стыднлся-бы называть меня своею матерыо, кото- 
рому-бы я могла сказате безъ церемоши: Садитесь-ка сюда, добрый 
зятюшка, да потолкуйте со старухой!

ж у р д е н ь . Вы мне жалкп съ ьашимп мещанскими н ош тям п. Дво
рянство— такал вещь, которая выше всего на свете. Дочь моя бу
детъ маркизой, а если вы мне еще станете противоречить — л сде
лаю ее герцогиней (Уходит ».)

госпо ж а  ж у р д е н ь . Просто онъ съ-ума сошолъ на старости летъ. 
Но не отчаяваитесь, Клеонтъ. Мы пайдемъ средство уломать моего 
муженька. Я пойду за нимъ, а ты , Люснлла, ступай въ свою ком
нату н пе плачь такъ, мнлое дитя мое. 

л ю с н л л а , Клеонтъ! 
к л е о п т ъ , ( бросаясь Kf> пей.) Люсилла!
л ю с н л л а . Если батюшка не выдасть меня за васъ, л ни за кого 

не выйду за-мужъ. (У ходит ъ.)
ж а к ъ . Ну, вотъ далеко ушли вы съ вашей деликатностью. 
к л е о н т ъ . Т ы  хочешь, чтобъ я унизилъ себя въ ея глазахъ. 
ж а к ъ . Но разве вы ис видите, что это, просто, сумасшедпнй че

ловекъ? разве можио позволить ему дьлать подобный глупости?
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к л е о н т ъ . Ты оравъ, но я  ннкакъ не думалъ, что нужно быть дсо- 
ряииномъ, чтобы сдълаться зятемъ господина Ж урдепя.

ж а к ъ .  IlocToiiTel зпаете-лн что? Л1н* пришла ит. голову удиви
тельная  м ы с л ь . . .  М ожно с ы г р а т ь  прекрасную  комодно съ этн м ъ  
чуд аком ъ .

к л е о н т ъ . Коыедйо?
ж а к ъ . Да! в а ш и  друзья помогутъ памъ. Мы посмьемсн надъ 

Журденемъ п отдадимъ в а м ъ  Люсиллу.
КЛЕОНТЪ. Но О б ъ я с н и  МВФ.. .
ж а к ъ . Пойдемте скорве обдуматъ хЪрошснько нашъ планъ. Я 

вамъ все разсажу дорогою. (Уходнтв)

ДЪЙСТВ1Ё III.

(Таж с деноращ л.) 

я в л е н и е : I.

ж у р д е н ь  (З а  пимъ слуга вносить столь и ставить его въ
глубшаь. )

ж у р д е н ь . Поставьте покам ^стъ  подальш е, п ждпте м о и х ъ  прнка-  
за н ш .  (Слуг и уход я т/,.) Я обдилалъ все как ъ  пельзя лучше. Пре- 
краспая м аркиза будегъ  ciio минуту. Я усп-ьлъ у го в о р и ть  жену мою, 
п о п а  о тп р ави л ась  обидать к ъ  enoeii сестр*  иостаи ется  у пея до в е ч е 
ра,  а я буду за втр а ка ть  с ъ  граФом ь и маркизою! Каково!.. О! чтй 
м о ж ет ъ  б ы т ь  лучше вельможи и дворянина! Я-бы теперь  д а л ъ  о г 
рубить ссб-ь два пальца, лишь-бы только сд ьлаться  маркизомъ!

ЯВЛЕН1Е II.

СЛУГА, потом ъ Д О Р А В Т Ъ  и д о р и м е н а .

с л у г а .  Васъ спрашнваютъ граФъ съ какой-то дамой!..
ж у р д е н ь .  ГраФ ъ... съ дамой! . Бо;ке мой!.. Эго они!.. Сердце у 

меня такъ н хочетъ выскочить!.. Не знаю, что со миою дЬластся... 
Всс-лн у меня готово?.. Пойти взглянуть, оправиться, приготовить
ся!.. Скажи, что барипъ будетъ сей-часъ п просить подождать. 
(Убигаетъ.)

с л у г а  (Д о р а чт у). Барпнъ просплъ васъ подождать и сказал!., 
что сеи-часъ будетъ. (Уходить)

д о р а и т ъ . Подождать. Эго очеиь-учгиво.
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д о ш л е м  л. Я, праио, не знаю, Дорантъ, хорошо-ли я сделала, 
что приняла ваше приглашеше.

д о р а н т ъ . Помилуйте , милая Доримена, что-жъ вы нашли въ 
нем ь нсприличнаго? Бы вдова, пп озъ кого не зависите, аисте 
только конца траура по вашей тетке, чтобы в ы д т и  за меня за- 
мужъ. Я хочу угостить васъ, пе смею звать късебе, выбираю для 
этого домъ моего прмтсля, мимоходомъ сказать, больгааго чудака, 
но человека семейнаго. Мы будсмъ завтракать втроемъ,потому-что 
я пригласиль и хозяина , чтобы пе подать повода къ злоязычно. 
Я даже просилъ его говорить, если только его снросятъ, что это 
онъ давалъ завтрак ь и пригласил!, меня и васъ, какъ свонхъ зна- 
комыхъ. Вы видите, что тутъ ньтъ п тепн неориличнаго.

д о р а н т ъ * Я давно знаю, что вы  очень-красноркчиво защищаете 
ваши ндеп, но иоложимъ, что въ вашемъ приглашещн нЬтъ ниче
го дурнаго, но завтракъ этотъ, вероятно, стоить вамъ большнхъ 
издержекъ. Я и такъ нисколько разъ  уже выговаривала вамъ за 
вашу расточительность. ВсЬ подарки, которые вы м н з дЬлаете, 
ваши серенады, Фейерверки — все это должно стоить дорого. И 
нынче, этотъ брнл.паитовып иерстень, который вы  мнЬ подари
ли ...

д о р а н т ъ . Стоптъ-ли говорить объ э т о м ъ , милая маркиза? 
Еслпбъ подарки мои могли хоть нисколько равняться моей любви, 
вы  былц-бы богаче всЬхъ на свЬтЬ. Но вотъ, кажется, и хозяпнъ 
дома.

ЯВЛЕШ Е III.

Ж у р д е н ь .

ж у р д е н ь  (входить и кланяется такв, какв его учила пиши,оваль
ный учитель, но, едгьлавши два поклона , подходить слшикомъ- 
близко къ Доримент). Отступите немножко, сударыня. 

д о р и м е н а .  Отступить? 
ж у р д е н ь .  Д а-съ, шага на два не болЬе. 
д о р и м е н а .  На два шага? зачЬмъ это?
ж у р д е н ь .  Вы  увидите! (Доримена отступаешь, Ж урдень д п -  

лает ь eut/r. хиагв впередв и клаплет с/t). Это для того, что мп'Ь пе 
было мйста сдЬлать вамъ третш  поклонъ.

д о р и м е н а  (елчьясъ). О, вы иаирасно безпоконлись. 
д о р а н т ъ . Господина. Ж урдень знаетъ, какъ надобно жить въ 

св1>т1>, маркиза.
ж у р д е н ь . Маркиза! Это для меня такая честь, что в ы  сдЬлали 

мпЬ честь... удостоить меня честью вашего пос’Ьхцешя. Я такъ
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счастливь, что получплъ это неожиданное счастче такимъ сч а- 
стливымъ случаемъ, такъ случайно изъяснить чувства, который 
я чувствую и, такъ-сказать, ощущаю въ душЬ и сердцЬ питаемое 
уваж еш е...

доглитъ. Довольно, довольно, господииъ Ж урдень. Маркиза не 
любить комплпмептовъ, хотя и отдаетъ полную справедливость 
вашему умЬнью выражаться. (Дориметь « к хо) Вы выдите, что 
это простои м'Ьщанпнъ и очень-добрый малый, но глупъ не
множко.

ж у р д е н ь . Онъ, вЪрно, говорит')» ей обо MH'fe. 
д о р а п т ъ  {Дориметь). Маркиза! рекомендую вамъ одного изъ 

лучш пхъ друзей монхъ.
ж у р д е п ь . Миого честп, ваше сиятельство.
д о р а п т ъ . Умнаго, образованнаго и свЬтскаго человека.
ДОРПМЕПА. Я ЭТО В П Ж у .

ж у р д е н ь . Помилуйте! Я  еще ничего не сдЬлалъ такого, нзъ ч е- 
го -бы  можно было заключить что-нибудь такое...

д о р а н т ъ . Довольно взглянуть па васъ, чтобы узнать васъ со
вершенно.

ж у р д е н ь . Много честп. Не смЬю думать, чтобы я могъ распо
ложить васъ къ себЪ заочпо, моими под...

д о р а н т ъ  (ему тихо). Т съ!.. Что это вы! Не говорите ей ни сло
ва о ваш ихъ подаркахъ, въ-особенности о брил .тптовом ъ пер- 
стиЬ .

ж у р д е н ь . О гчего-ж е это?
д о р а н т ъ . Это будетъ неучтивость въ высочайшей степени. Ж ен 

щины любятъ брать, по не любятъ, чтобы имъ напоминали объ 
этомъ. Это поссорнтъ васъ нав'Ьки. Это неприлично дворянину.

ж у р д е н ь . НЬтъ! н'Ьтъ! Не скажу ни слова, право, не скажу!..
(Громко) И такъ , сударыня... я льщу себя надеждою, я смЬю 
обнадеживать себя, что я, т. с. что вы ...

д о р а п т ъ . Любезный Журдень! М ы, однако, можемъ разговари
вать и за столомъ. Прикажите подавать завтракъ.

ж у р д е н ь . Если прикажете! (Дастг, знаке, слуги придвигают/, па 
aeans-сцену столъ .)

ДОРПМЕПА. Какая роскошь, съ  какимъ вкусомъ все это убрано! 
К акъ вамъ не стыдно, Дорантъ, дЬлать для меня так1я издержки?

ж у р д е н ь  (кланяясь). Помилуйте, маркпза! я  счастливъ, если мо
гу ч'Ьмъ-нибудь заслужить ваше впимаш’е.

д о р а н т ъ . Маркпза, прошу садиться. Надкюсь, что и в ы  пе от
кажетесь позавтракать съ  нами, госнодинь Журдеиь.
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ж у р д е п ь . Ни за что ua свЬтк! Я такъ счаст.швъ, потому-что 
имЬю счасТ1е... ( Садятся. Яакеп прислуоюпваютъ)

д о р а н т ъ . Позвольте предложить вамъ крылышко Фазана, мар
киза.

д о р и м е н а . Благодарю васъ.
ж у р д е н ь . А хъ, каы я прелестный ручки!..
д о р и м е н а . Вы шутите, господинъ Ж урдень. Вы, вкрно, хотите 

сказать объ этомъ брнл.нантовомъ перстнк.
ж у р д е н ь . Боже меня сохрани, сударыня. Я знаю нрилшйя свЬ- 

та, н пн слова не скажу вамъ объ пемъ. Это такая малость... 
д о р и м е н а . НЬтъ! мнЬ онъ очень нравится. 
ж у р д е п ь . Вы слишкомъ добры, маркиза... Я не знаю, какъ бла

годарить васъ ...
д о р а н т ъ . Господинъ Журдень, потрудитесь налпть мнЬ вина. 
ЯхУр д е н ь . Съ болыннмъ удовольств1емъ! 
д о р и м е н а . Такъ вы находите дурнымъ мой перстень? 
ж у р д е н ь . Красота его хозяйки помрачаетъ его c if lH ie .  

д о р п м е п а . О, какой комплнментъ!..
д о р а н т ъ . Вы еще не знаете господина Ж урденя, маркиза. То-ли 

еще 0Н7» въ  состоянш сказать!
ж у р д е н ь . А х ъ , сслибы я смЬлъ сказать то, что я чувствую ... 
д о р и м е н а . Какъ вы  тяжело вздохнули, господинъ Журдень. 
ж у р д е н ь . Это потому, сударыня, что вздохъ мой... что слова 

мои... что ваша красота... Что тамъ за ш умъ!..
г о с п о ж а  ж у р д е н ь  (за сценог'<). Постой, л  покажу ему, разбой

нику!

Я В Л Е Н 1 Е  IV .

Г о с п о ж а  Ж у р д е п ь .

г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Ага! какая веселая компашя. Наше почте- 
ш е!.. Я вижу, что здЬсь меня не ждали!.. Такъ за этимъ-то, лю
безный муженскъ мой, вы посылали меня къ  моей сестрЬ, чтобы 
остаться здг1;сь дебонпшчать. Что у васъ  сегодня за праздннкъ? а? 
Гостей пазвалп, батюшка? Славпо! Это честь вамъ дЬлаетъ?.. 

ж у р д е н ь . Госпожа Ж урдень! уйметесь-Ли вы! 
г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Какъ уйметесь?.. Не ирикажете-ли мн'Ь мол

чать, глядя на проказы моего муженька? Вотъ на что тратнтъ онъ 
достолнье, нажитое его честнымъ отцомъ. И  чтобъ я это позво
лила, и чтобъ л молчала! Погляжу, кто зажметъ мн-Ь ротъ?.. кто? 
а?..

%
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д о р п м е п а . Скажите пожалуста, что это за женщина, п что eii 
нужно?

госпожа ж у р д е п ь .  Что мпЬ нужно? Каково! И  она еще мейл 
объ это.мъ спрапшваетъ? Да знаете-ли вы , сударыня, что л .. .

д о р а п т ъ . Я не понимаю, госпожа Журдень, что съ  вамп сдела
лось, н нзъ чего вы  горячитесь? Съ чего вы взяли, что мужъ 
ваш ъ расточаетъ свое шгЬше? Завгракъ даю я, а господнпъ Ж ур
день уступплъ мнгЬ только своп комнаты! вотъ и все... (Ж урдешо  
тихо) Каково я придумалъ?..

л ;у р д е и ь . Бы , просто, сумасшедшая женщина, госпожа Ж ур
день: приходите кричать Вогъ знаетъ съ чего? Вы прежде лучше- 
бы разенроенлн. Я самъ зд'Ьсь въ  гостяхъ у его шлтельства.

г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Да, разсказывайте тамъ! Какже! IIe-6oiicb я 
такъ и пов'Ьрила. Я вижу своими глазами п пе такъ глупа, какъ 
вы  думаете.

д о р н м е и а . Дорантъ! потрудитесь, пожалуйста, объяснить мп*,что 
это за комсд!я п какую роль должна я играть въ Heii?

госпожа ж у р д е н ь . Въ  этой комедш, сы д а р ь ш л ,  в аш а роль  не сли- 
ш ком ъ  завидная н пе всяк ая  ж енщ ина  согласплась-бы  и гр ать  ее. 
В ы  сговорились  вмист* съ  эт п м ъ  господпномъ, ч т о б ъ  дурачпть  мо
его, и безъ того  глуоаго ,  мужа, в ы  вносите р азд о р ъ  в ъ  сем ейство ,  
позволяете мужу моему влюбляться въ  ва съ  и стропть  в а м ъ  к у р ы . . .

дорпмепа (вставал). Это уже слишкомъ. Разв* вы зат*мъ при
гласили мепя сюда, Дорантъ, чтобъ слушать обидиыя слова этой 
женщины? Хотя я и не понимаю хорошенько, что все это значить, 
но не желаю долье присутствовать прп этой запиматсльной сцепи, 
(Уходить).

д о р а н т ъ  (уходл за нею). М аркиза!.. Сделайте милость! Выслу
шайте меня! Я объяспю вамъ. (Уходить).

ж у р д е н ь . М аркиза!.. Ваше аятельство... Уб*днте ее!.. Просите 
се остаться...

госпо;ка ж у р д е н ь . Постыдитесь! Вспомните, что вамъ шестой дс- 
сятокъ и что вы отецъ семейства...

ж у р д е н ь . А! такъ вы достигли своей ц-ьлн! Вы выгпалп вашимъ 
поведешемъ нзъ моего дома такихъ важныхъ людей!..

го сп о ж а  ж у р д е н ь .  Что мп* до н и хъ  за  д1)ЛО, до в а ш п х ъ  в а ж н ы х ъ  
людей?..

ж у р д е н ь . Л т о , суд ары н я ,  что-геперь  со мпоп викто  пе захочетъ 
знаком и ться ,  что на меня буду гъ  пальцами п ок азы в ать ,  что я  по
теряю  всю мою к арьеру ,  не буду нп дворянином ь, ни м аркизом ъ, 
ни гр аФ о м ъ .. .

госпожа ж у р д е н ь . Ну! ну! ну! Кажется, па васъ опять находить...

*
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Съ вами теперь нечего толковать... Подожду, покамьстъ вы образу
митесь. (Уходить, слуги убираютs столъ).

я :у р д е и ь . Сударыни! вы хорошо с д ила ли, что ушли1 Я-бы съ ва
ми сделалъ чортъ зпаетъ что такие!.. Эго ужасно! И въ какое вре
мя нужно было eii явиться, когда я только-что начпиалъ разсыпать- 
ся въ учтивостях!, и топкихъ намЬкахъ. Я никогда не былъ такъ 
остроуыепъ!.. п вдругъ... У , это ни на что не похоже!..

ЯВЛЕН1Е V.

Ж л к ъ  (ев турщкомъ костюм/ь).

ж а к ъ . Мое нижайшее почтеш'е господину Журдепю! Вы, какъ 
кажется, не узнаете меня? 

ж у р д е н ь . Н етъ-съ .
/какъ. Немудрено. Я пмилъ счаст1е знать васъ , вотъ таквмъ. 

(Показываешь рукою oms полу). '
ж у р д е п ь . Меня?
ж а к ъ . Да-съ! Вы были самыми хорошенькнмъ рсбепкомъ и вен 

дамы брали васъ на руки, чтобъ только поцеловать васъ. 
ж у р д е н ь . Поцеловать меня?..
жлкъ. Дасъ-съ. Я былъ лучшпмъ другом ь вашего покойнаго ба

тюшки.
ж у р д е п ь . To-есть моего отца.
ж а к ъ . Да-съ. Это былъ настоянии дворяпнйъ: честный, прямой, 

умный, благородный.
ж у р д е н ь . Какъ! какъ вы сказали? Повторите! Чтб онъ былъ та

кое?
ж а к ъ . Я говорю, что оиъ былъ честный, умный п благородпый 

дворянинъ.
ж у р д е п ь . И  вы такъ его и знали дворяппномъ?.. 
ж а к ъ . Какъ-же иначе? Онъ всегда былъ дворяппномъ. 
ж у р д е п ь . Какъ? таки решительно всю жизнь дворянииомъ? 
жлкъ. Всю жпзпь дворяппномъ...
ж у р д е н ь . Скажите, пожалуйста! KaKie-жс есть скверные люди па 

свете!
жлкъ. Да, есть скверные люди па свете.
я г у р д Е н ь .  Вообразите, что мнопе глупцы, не шутя, уверяютъ ме

ня, что помпятъ, какъ отецъ мой былъ купцомъ.
ж а к ъ . Купцомъ! Какая низкая клевета! Онъ никогда не былъ 

купцомъ... Онъ былъ настоящш дворянинъ, даже больше, чемъ 
дворянинъ. Эту клевету, вероятно, основали на добротв его души.
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Опъ, видитс-ли, былъ очснь-услужливый челов*къ и зналъ хорошо 
толкъ въ разиы хъ товарахъ; покупалъ нхъ у купцовъ, прпносилъ 
къ себ* въ домъ и погомъ отъ себя дарплъ свонмъ друзьямъ — за 
деньги. Вотъ и все.

ж у р д е н ь . Я очснь-радъ, что познакомился съ в а м п .  Вы открыла 
мп* глаза. Я вамъ чувствительно за это блягодаренъ. Отецъ мой 
былъ дворянннъ! каково! а я никогда не зналъ этого!.. Но позволь
те ... Если отецъ мой былъ дворлниномъ, отчего-же я не дворянннъ?

ж а к ъ . Ну, это оттого, что вы можете еще в ч ъ  сделаться. Я соб
ственно в*дь за этимъ и при*халъ, чтобъ объявить вамъ важную 
новость, которая сдилаетъ васъ вдругъ гораздо выше всякаго дво
рянина.

ж у р д е п ь . Говорите! говорите, пожалуйста! Я слушаю васъ съ та- 
кимъ нетерпишемъ...

ж а к ъ . Поел* того, какъ я познакомился съ  вашимъ батюшкой, 
я по*халъ путешествовать по всему свиту.

ж у р д е н ь .  По всему свиту? Эго должно быть далеко отсюда? 
ж а к ъ . Очень-далеко? 'Гамъ познакомился я съ сыномъ турецкаго 

султана, и мы вм*ст* сюда съ нимъ и при*халн. Вы, впрочемъ, 
вирно объ этомъ уже слышали.

ж у р д е н ь . Иитъ! ничего не слыхалъ!
ж а к ъ . Какъ можно! Весь Парижъ только и бредить, что сыномъ 

турецкаго султана. При двор* только объ немъ и говорятъ. 
ж у р д е н ь . При днорь? я слышалъ, слышал ь ... 
ж а к ъ . Онъживетъ совершенпымъ царемъ, сыплетъ золото п раз- 

даетъ разныя должности. Везд* его принимают!., вс* ему кланяют
ся. И я являюсь къ вамъ по его приказашю, посланникомъ, я у  
него на служб*.

ж у р д е п ь . Сынъ турецкаго султана прислалъ влеъ ко мн*? 
жлкъ. Да! онъ хочегъ жениться на вашей дочери. 
ж у р д е н ь . Сынъ турецкаго султана хочетъ жениться на моей до

чери?
ж а к ъ . Онъ призвалъ меия сегодня и сказалъ, разум*стся, на Ту- 

рецкомъ языки, иотому-что онъ другаго пе знаетъ. Н е впдеитп- 
бусъ дочерумъ париж евумв двор л пум г, Ж урдепл?  4 io  значить: Не 
видалъ-ли ты  дочери одного парижского дворянина Журденя?

ж у р д е н ь . Какъ? Сынъ турецкаго султана сказалъ обо мн*: дво
рянина Журденя. 

ж а к ъ . Точно такъ?
ж у р д е н ь . Скажите одпако, какъ турецки!-то языкъ похожъ на 

папгь1
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ж а к ъ . Не очень! Но вы, съ своею проницатсльностпо, тотчасъ 
заметили некоторыл довольно сходны л слона. Вотъ я и отвечалъ 
ему, что виделъ. Тогда онъ опять сказалъ мне: А га  люблючемь, 
что значптъ: ахъ, какъ я илюблснъ въ нее!

ж у р д е н ь . Это значитъ, какъ я влюблеиъ в ь нее! Какой удивитель- 
ный языкъ! Я почти псе понимаю. А га  люблючемь... Удпвптельно1 

ж а к ъ . Это еще ничего. Знастс-лн пы на-приыеръ, чтб значитъ 
КракакикараколпакъР

ж у р д е н ь . Нетъ! это даже довольно-трудио в1.1говорить. 
ж а к ъ .  Кракакикараколпакъ, значитъ—будьте здоровы! 
ж у р д е н ь . Скажите! Кто-бъ могъ это думать?.. 
ж а к ъ . Но это въ-сторону. Сынъ турецкаго султана послалъ 

меня за тем ь, чтобъ просить руки вашей дочери. Но для этого онъ 
хочетъ возвести васъ сперва въ достоинство Мамамуши, чтобъ вель
можи не упрекали его за то, что оп ь вошелъ въ родство съ челове- 
комъ, неимеющимъ никакого звашл. 

ж у р д е н ь . Чтб это за чинъ Мамамуши?
ж а к ъ . Да! это особенное достоинство турецкой импёрЙ!, то-же 

самое, что дворянинъ, грач>ъ и маркизъ, взятые вместе.
ж у р д е н ь . Какъ, я буду н дворянинъ и граап. и маркизъ? п все это 

въ одвомъ М амамуши/1
ж а к ъ . Точно такъ. Д iя этого вамъ нужно будетъ только вступить 

къ нему въ службу!..
ж у р д е н ь . Разумеется! О, какое неожиданное счаст!е1 
ж а к ъ . Такъ вы согласны отдать сыну турецкаго султана руку 

вашей дочери, н принять сам , Мамамуши?
ж у р д е н ь . О ть всего сердца! И тенсрь-же иду благодарить сына 

турецкаго султана за его предложеше.
ж а к ъ .  Это ненужно, потому-что о т .  самъ сепчасъ сюда будетъ. 
ж у р д е н ь .  Сынъ турецкаго султана самъ будетъ сюда? 
ж а к ъ .  Онъ былъ заранее увьрень въ вашемъ желаиш, н явится 

сюда, чтобъ возвесть васъ въ достоинство М амамушк.
ж у р д е н ь . Какая поспешность!.. Какъ я ему обязанъ! Меня без- 

покоитъ немножко любов|. моей дочерп къ одному Клеонту.
ж а к ъ . Какая-же женщина не согласится променять какого-ни

будь Клеонта иа сына турецкаго султана? Я увереиъ, что она толь
ко-что увнднтт. его, тотчасъ-же согласится вьШдта за пего за-мужъ. 
Впрочемъ т у п . есть страинал игра природы: я знаю Клеонта; онъ 
немиожко походитъ на сына турецкаго султана, и дочь ваша легко 
можетъ вообразить себь, что выходитъ за Клеонта. Вотъ и сынъ 
турецкаго султана. Поклонитесь ему поучтивее, сложа руки на гру
ди и согнувшись сколько можно. Онъ входптъ.
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ЯВЛЕН1Е VI.

К л е о н т ъ  (вг турецкомъ костюмгъ), перодъ нимъ четыре пажа, за 
ниыъ четверо Турокъ.

к л е о н т ъ  ( Ж урдеш о ) .  Саламалекуме борова Журдепь. 
жлкъ. Это значить: 11рив*ствую васъ, благородный Журдепь. 
ж у р д е п ь .  Побладодарпте огъ пеня его турецкое высочество за 

ыилость, которую опъ ын* оказываетъ.
ж а к ъ . Глупписсим усъ колпаки соглассптибусъ. 
к л е о н т ъ . Ллагодарситумв Ж акамъ.
ж а к ъ . Онъ говорить, что желаетъ вамъ нмьть мужество львовь 

н мудрость змий. Эго турецкая учтивость.
ж у р д е н ь . Я не въ силахъ выразить всю мою признательность, все 

мое благополу’пе, псе мое счаст1е!.. 
к л е о н т ъ  (забывшись). Kauoii дуракъ!
ж у р д е н ь . Что это такое сказалъ сып ь турецкаго султана? 
ж а к ъ . Оиъ сказалъ: Какадарракъ. . Это значитъ: скажи господи

ну Журдешо, что я сеичасъ возведу его в ь М ам ам уш и, и что свадь
ба моя съ его дочерыо должна быть сегодня-же.

ж у р д е н ь .  Какъ, столько вещей сказалъ онъ одиимъ словомъ? 
жлкъ. Да! ужъ это такой язы къ, сокращенный. Ирнготовьтесь- 

же къ npuum iio царскаго достоинства Мамамуши. 
ж у р д е н ь . Ч то-ж ъ я  для этого долженъ д*лать? 
жлкъ. Бо-первы хь не говорить па слова, а вс-вторыхъ дьлать 

все, что я ни скажу вамъ. Вннмаше н благогов*ше! цоремошя на
чинается. Становитесь по-середини. (Подаете знаке, одинъ «за Т у 
рокъ подносить wuponih туреикш балахопъ и надгъвастъ пи Ж у р -  
ден/i сверхе кафтана, nods .музыку). Становитесь на кольнп1 Мо
литесь! (Ж урдепь становится па колп>ни. Одине изъ Т у  pons по 
даете Ж аку огромную книгу, которую moms кладете на спину  
Ж урдешо п поет г, но ней, сз хороме, ударил иногда по кпит: Г а -  
ба-ла, му-ба-ра ба-ра-ка-ку осла па-р'а-ка-ра-ку-па ба-ла-ку ду- 
ра-ка. 11 ото m s  mpemiit Турокъ подносите тюрбане, который Ж аке  
падгьваетъ па голову Журдешо. Четвертый подаете П лепот у са
блю , которою онъ бьете Ж урденя по спишь. В о  все это время 
Ж акъ и Т урки  поютъ: Га-ла-ба , би-ра птрушн! Бу-ра-ба мама
м уш и'..

ж а к ъ . Теперь всё кончено! Поздравляю васъ, великш Мамамуиш! 
(Ж урдень раскланивается , Т ур к и  хороме но/сшъ):

Гада-ба бнра тпруши!
Бура-ба мамамуши!

(З а п а еп съ  о п у ска е т ся ).
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Д Ъ Й С Т В 1 Е  IY.

( T аже декорация).

ЯВЛЕНЗЗ I.

Ж у р д е н ь , потомъ госпожа Ж у р д е н ь .

ж у р д е н ь  (выходить важно-и медленно. Онъ одгынъ по-турецки, 
въ огромномъ тюрбангъ, съ саблею). И такъ л Мамамуши! Каково! 
II дв орян и н ъ ,  и граФЪ, и м арк и зъ ,  псе выес-мЛ И какъ неожиданно! 
А главное —тесть  сы н а  ту р е ц ка го  султана! Воображаю, какъ будутъ 
вс* Mull завидовать!

г о с п о ж а  ж у р д е н ь .  Господи! Что это такое? Создатель! Что это 
за Фигура? Въ какой это маскарадъ вы сбираетесь?.. Поыплуйтс! 
Что это вы нарядились  такой чучелои?

ж у р д е н ь . Скан;йте пожалуста, какал дерзость! Можно-ли такъ го
ворить съ М амамуш и?

г о с п о ж а  ж у р д е п ь . Какое тамъ мамамуш и! Я васъ спрашиваю, къ 
чему это вы такъ дурацки нарядились? Что это значитъ? 

ж у р д е п ь . Это-то в значить, что я М ам ам уш и/.. 
г о с п о ж а  ж у р д е п ь .  М амамуш и?  что это за зверь мамамуши'} 
ж у р д е н ь . Это я М амамуш и, поипмаете-лн вы? Это такой чипъ 

М амамуш и. Это значитъ, что я и дворянинъ, и граФЪ, п маркизь, 
все вместЬ. Вотъ чтб.

г о с п о ж а  ж у р д е н ь .  А х ъ , Господи! Что это е щ е  за новости! Это 
просто, надо сойдти съ-ума.

ж у р д е п ь . Попимаете-лп вы, какъ теперь высоко стонтъ ванп> 
ыужъ? Я въ службе усына турецкаго султана, я— Маыамушп! Я 
зпаю по-турецки, знаю что такое нракакииараналпакъ, агалюбли- 
гемъ, какъ-башь тамъ еще!

г о с п о ж а  ж у р д е н ь .  Ч то это? что эго? На какомъ это тарабар- 
скомъ языке вы говорите? Нетъ! это уже, просто пзъ рукъ вонь! 
Да какой это разбонпнкъ васъ дурачить!

ж у р д е н ь . Ж аль, что я пе вздуыалъ, что значит ь все то, что они 
пе ли. ~[По етъ) галабамубара, баран any а ла .

г о с п о ж а  ж у р д е п ь . А хъ, Боже м о й ,  Боже м о и !  Теперь л вижу, 
что опъ решительно помешался. СПлачеть") Чтб теперь будетъ со 
ынои? А хъ, я бедная!

ж у р д е н ь .  Имейте п очтете къ Мамамуши п ие забудьте, что 
Т. Г .-О тд , I. 7
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эта неожиданная честь падаетъ и на васъ. Вы теперь тоже госпо
жа Мамамуши. (У ходит ь.)

г о с п о ж а  ж у р д е н ь .  Помешался! решительно помешался! Это 
ужасно! Кто-то идетъ. Опять давишше гости. Но я не въ-силахъ 
даже браниться: такъ убило меня это ужасное пропсшеств1е. Ной- 
ду, разузнаю, что тугъ такое сделалось съ моимъ мужемъ. (J ^ x o -  
d t m s . )

ЯВЛЕН1Е II.

Д о р а н т ъ  п Д о р и м е н а .

д о р а н т ъ .  Вы можете войдти смело, маркиза. Уверяю васъ, что 
ничего н!.тъ смешнее этой ncTopiu. Трудно даже поверить, чтобы 
человекъ былъ глуиъ до такой степени. Ж акъ  просилъ меня по
мочь имъ подурачить этого Журдепя и я обещалъ, но хотелъ вме
сте съ тем ь и вамъ доставить удовольств!с видеть эту комедш.

д о р и м е н а . Я согласилась на ваше предложение только для того, 
чтобы доказать вамп., что не сержусь на васъ за сцену, которую 
намъ сделала госпожа Журдень; но признаюсь вамъ, мне даже не
приятно смотреть, когда человека дурачачъ, а онъ и не замечаетъ 
этого.

д о р а н т ъ .  Это общая наша участь. Мы псе такъ довьрчивы, осо
бливо, если те, которыя дурачатъ, принадлежать къ тому полу, ко
торому мы должны слепо верить.

д о р и м е н а . Я п о н и м а ю ,  что вы хотите этимъ сказать, и если от
кладывала такъ долго нашу свадьбу, то причиною этому были рап- 
личныя обстоягельства. Чтобы доказать вамъ однако, что сердце 
мое не участвоизло въ этихъ отгов^оркахъ — я назначаю свадьбу 
нашу на будущей неделе.

д о р а н т ъ . О, какъ я счастливъ! Какъ благо,1арить васъ ...
доримена . Это положпп., между-прочнмъ, конецъ всемъ издер

жками., которыя вы для меня делаете. Въ последнее время вы столь
ко растратили дснегъ, для того, чтобы делать мне сюрпризы и 
праздники.

д о р а н т ъ . О, теперь и сердце мое и именье принадлежите, вамъ 
совершенно.

д о р и м е н а . И я постараюсь сохранить и то и другое.
д о р а н т ъ . Вотъ и нашъ чудакъ. Постарайтесь удержаться отъ 

смеха.
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ЯВЛЕШ Е III.

Ж у р д е н ь .

дорантъ (кланяясь). Государь мой! Мы пришли засвидетель
ствовать вамъ наше глубокое уважеше и поздравить васъ съ  иолу- 
чешемъ новаго высокаго звашя.

ж у р д е н ь  (кланяясь по-т урецки). Я желаю вамъ иметь мудрость 
львовъ и мужество змей. 1

д о р п м е п а . Я съ своей стороны поздравляю васъ съ блестящею 
упастыо, которая ожпдаётъ вашу дочь въ замужствь за сыиомъ 
турецкаго султана.

ж у р д е н ь  (кланяясь). Я очень-благодаренъ вамъ, маркпза, что 
вы и поел* глупой выходки жены моей удостоили посетить меня. 
Это иокаэываетъ, что вы нисколько на меня не сердитесь.

д о р н м е н а . Я давпо уже все позабыла п  извиняю поступокъ го
спожи Журдепь. Онъ очеиь-понятенъ. Какая-же женщина па ел 
месте не стала-бы ревповать такого мужа, какъ вы? Кто-бы не 
боялся потерять такое сердце?

ж у р д е н ь . Которое все принадлежать вамъ, маркпза. 
д о р а н т ъ . Велпч1е п важный санъ, который онъ запнмаетъ, ни

сколько не переменило господина Журденя: онъ все также милъ п 
любезенъ.

д о р н м е н а .  Это зпакъ просвещеннаго н благороднаго сердца. 
д о р а н т ъ .  Где-же его турецкое высочество?.. М ы-бы хот пли п 

ему засвидетельствовать наше почтеше.
ж у р д е н ь ! Вотъ онъ. Я послалъ уже за дочерью, чтобы объя- 

пвть ей, что свадьба будетъ сыграна сегодня-же.

ЯВЛЕН1Б IV.

К л е о н т ъ , (ей турецкомъ костюмгь).

д о р а н т ъ  (Клеонту'). Ваше высочество! Удостойте прппять наше 
глубокое почтеме и поздравлеше съ предстоящимъ браком!.: мы 
блпзме друзья вашего благороднаго тестя.

ж у р д е н ь .  Позвольте, позвольте! ведь онъ васъ не поппмаетъ, 
чтб вы ему ни говорите. Онъ знаетъ одинь турец кт язы къ. Гди- 
же нашъ переводчикъ? Какъ я объясню ему. Билю , бумв, брама, 
шомъ... Ничего не понпмаетъ. Это гра<1>ъ... граФъ1 Это маркиза!.. 
Друзья мои!.. Н етъ, не понпмаетъ... А !.. Нашелъ средство!.. (Под
вод п Клсопта и показывал на Доримену). Эго Фраицузскш м ам а -
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M jw u , а это Французская мамамуши. Кажется, теперь очень-ясно... 
Слава Богу1 вотъ и переводчпкъ.

ЯВЛЕН1Е V.

Ж а к ъ , одътый Туркомъ.

ж у р д е н ь . ГдЬ-же это вы пропадаете? Безъ васъ пьтъ никакой 
возможности объясниться съ его высочествомъ. Растолкуйте ему, 
пожалуйста, что друзья мои, люди знатной и благородной Ф а м и л ш ,  
пришлп засвидетельствовать ему свое ночтеше. Послушайте-ка, 
что онъ будетъ отвьчать.

ж а к ъ .  Дорантъ и Доримена согласентибусз памумъ помога- 
тентороми.

к л е о п т ъ .  Благондаримумъ за-m o оесьмамг,. 
ж а к ъ .  О нъ говорить: чтобы дождь мудрости упалъ на пустынн 

вашего ума.
ж у р д е п ь . Это турецкая учтивость. Удивительный язы къ . Кажет

ся видь уже и перевели, а все ничего не понимаешь. 
д о р и м е н а . Въ-самомъ-д*л* престранный языкъ!

ЯВЛЕН1Е VI.

Л ю с н л л а .

ж у р д е п ь . AI пакопецъ вы явились, сударыня! Неугодно-лн 
взыъ п о д о й т и  сюда п подать вашу руку вотъ этому господину, 
который д-ьлаетъ вамъ честь жениться на васъ.

л ю с н л л а . Боже мой! батюшка, неужели вы думаете, что я не 
пойму, что это все шутка, хотя и не знаю, къ чему ведетъ это пс- 
реодивапье и эта комед1л?

ж у р д е н ь . Это совсимъ не комед1я, сударыня. Извольте д*лать 
что вамъ приказываютъ. Это такая честь, которой вы недостойны. 
Вотъ вамъ мужъ.

л ю с н л л а . На-время маскарада, понимаю. Но позвольте, батюш
ка: вы видите, что я пе по-турецки одьта.

ж у р д е н ь . Опять! этакая упрямица. Говорятъ тебь, что это твои 
настояний мужъ, на все время, на всю жизнь, навсегда. Слышншь 
ли?

люснлла. Слышу—н не в-ьрю.
ж у р д е н ь . Это, просто, нзъ рукъ вонъ... А вотъ, какъ нрш детъ, 

noTapiyci., тогда ты увидишь, чьмъ кончится эта шутка, а пока- 
мьстъ въ зиакъ соглаия извольте дать ему вашу руку.
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л ю с п л л а . Но неужели это правда? 
ж у р д е н ь . Л, пакопецъ ты  догадалась.
люснллл. И вы точно хотите выдать меня за-мужъ за этого го- 

сподива?
ж у р д е п ь .  Непрем-ьпно. 
л ю с н л л а .  Но я не хочу этого. 
ж у р д е н ь .  А я  хочу. Я отецъ твои. 
л ю с п л л а .  Я ни-зачто за него не выйду. 
ж у р д е н ь .  О, посмотримъ. Ciio же минуту дайте вашу руку. 
л ю с п л л а .  Н и зачто на свет*. Если вы такъ безжалостны ко мн*, 

что не отдадите меня за Клеонта, котораго л люблю, то я скор*е 
соглашусь умереть, ч*мъ выдти за другаго , скор*е... ( У знавs 
Клеонта, который подастъ ей знаки) Внрочемъ, ваша воля, ба
тюшка, для меня выше всего на св*т*, вы можете располагать 
мною, п я согласна выдтн за жениха, котораго вы мн* предла
гаете.

ж у р д е н ь . А! я  очень-радъ, что вы наконецъ вспомнили о ва- 
шемъ долг*. Ваша покорность мн* очень-ирпятна. Итакъ теперь 
остается только сыграть свадьбу.

ЯВЛЕН1Е VII.

Г о с п о ж а  Жугдкиь.

г о с п о ж а  ж у р д е н ь .  Ч то? свадьбу?.. Выдать дочь мою за какого- 
то гаера? И вы думаете, что я позволю это, что л соглашусь на 
это?

ж у р д е п ь . Замолчите-ли вы?.. Что за страсть у васъ вм*шп- 
ваться пе въ своп д*ла?

г о с п о ж а  ж у р д е н ь .  Разв* это ие мое д*ло? Дочь мою хотлтъ 
выдать за перваго скомороха съ улицы, а я должпа молчать! 

ж у р д е п ь .  Т с ъ ,  в ы  забываетесь!..
г о с п о ж а  ж у р д е п ь . Н етъ, я очепь-хорошо помпю, что вы сошли 

съ ума, и что я обязана смотреть за вамп п пе допускать васъ 
д*лать глупости. Люснлла точно также моя дочь, какъ и ваша. Я 
пе хочу этого, я пе позволю этого.

ж у р д е п ь . Да опомнитесь-лп, наконецъ? Узнайте сперва, кто де- 
лаетъ честь намъ свопмъ предложешемъ. 

г о с п о ж а  ж у р д е п ь . Знать ничего пе хочу! 
ж у р д е п ь . Это сынъ турецкаго султана.
г о с п о ж а  ж у р д е п ь . Точно также, какъ вы сынъ кптайскаго им

ператора.
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ж у р д е п ь . Госпожа Журдень, вы выводите меня пзъ тернеш я. 
госпожл ж у р д е н ь . Я давно потеряла его, смотря на ваши глупо

сти.
д о р а н т ъ . Сударыня, не противьтесь счастйо вашей дочери. Она 

сама согласна выдтп за сына турецкаго султана.
г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Люснлла согласна выдто за Турка? 
д о р а н т ъ . Да, сударыня. 
г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Она разлюбила Клеонта? 
д о р а н т ъ . Да, сударыня.
г о с п о ж а  ж у р д е п ь . Все это пустяки! И если даже наконецъ и 

она сошла съ-ума, то все-таки л еще въ полномъ разеудке, и 
свадьбе этой не бывать.

ж у р д е н ь . Свадьба эта будетъ сегодня-же! 
г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Не будетъ! 
ж у р д е н ь  (крича). Будетъ! 
л ю с н л л а . Матушка, по выслушайте... 
г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Я ничего не хочу слушать. 
ж а к ъ . Я уверенъ, что госпожа Журдень тотчасъ-же согласит

ся на свадьбу, если я только скажу ей несколько словъ.
г о с п о ж а  ж у р д е н ь .  Т ы  ч т о  еще за птица, чтобъ заставить мена 

переменить мое naMepeoie?
ж а к ъ . Удостойте только выслушать меня. 
г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Да что мне тебя слушать? 
ж у р д е н ь . Господи,какая женшнна! Да согласитесь-же, ведь васъ 

отъ этого не убудетъ.
г о с п о ж а  ж у р д е п ь . Ну, ну, слушаю.
ж а к ъ  ( e f t  т ихо). Мы вамъ сударыня съ  которыхъ поръ делали 

знаки, но вы не хотите приметить ихъ. Вся эта комед!я служитъ 
только къ тому, чтобы вылечить вашего мужа отъ страсти его къ 
дворянству и знатности. Сынъ турецкаго султана— Клеонтъ, а я 
вагаъ и его покорнеинпй слуга—Ж акъ.

г о с п о ж а  ж у р д е н ь . Стоить онъ, стоить этого, и я очепь-рада 
что вы вздумали хорошенько его подурачить. (Громко) Н у,уж ъ въ 
такомъ случае н я согласна! Делать нечего. Ж аль мне тебя, а 
все-таки согласна.

ж у р д е н ь . Ну, вотъ видпшь-ли! Т ы -бы  прежде подумала, а после 
кричала-то. Я былъ увиренъ, что ты  согласишься. Это такая 
честь, такая честь...

д о р а н т ъ . А  д л я  т о г о , чтобы вы, госпожа Журдень, вполне убе
дились въ неосновательности вашихъ подозренШ о неверности
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вашего мужа, маркиза Дорвмсва согласилась отдать мне свою ру
ку, и тотъ-же самый нотар1'усъ вапвшетъ и нашъ ковтрактъ.

ж у р д е н ь  (ему т ихо) Послушайте... какь-жс это? вы жонитссь?.. 
а я то что?..

д о р а н т ъ . В ътакомъ высокомъ саве вы должны волочиться, по- 
кранней-мере, за герцогннею, если еще вс выше.

ж у р д е п ь . Въ-самомъ'-деле?.. Ну, такъ я уступаю вамъ маркизу. 
ж а к ъ . Вотъ в нотар!усъ.

ЯВЛБН1Б VIII.

Т * Ж Е  В Н 0 Т А Р 1 У С Ъ .

д о р а н т ъ . Я посылалъ сказать вамъ, чтобы вы у себя дома ирн- 
готиввли оба ковтракта.

н о т а п у с ъ . Ови готовы. Остается только подписать пхъ. 
д о р а н т ъ . Начнемте съ моего. Вы, госьодпнъ Журдень, съ ва- 

шимъ благороднымъ зятемъ, вероятно, вс откажетесь подписаться 
свидетелями.

ж у р д е н ь . Съ большпмъ удовольствием!.! ( / ’с/ь подписываютв). 
д о р а н т ъ . Дорпмепа! я теперь счастливейшш изъ смертвыхъ. 
ж а к ъ . Теперь не угодво-ли вамъ подписаться вотъ на этомъ, го- 

сподпнъ Журдень?
ж у р д е н ь . Какъ же это? прежде жениха в невесты? 
ж а к ъ . Помилуйте! кто-же прежде васъ сместъ написать хотя 

одно слово?
ж у р д е н ь . Да, точно! Чтбжъ мне такъ и подписать: Мамамуши  

Журдепь?
ж а к ъ . Н етъ! ветъ! подпишитесь просто Ж урдень.— Закону в 

церкви ветъ  дела до вашей должности... къ тому-жо это будет-! 
такая благородная скромность.

ж у р д е н ь . Извольте. ( Подписываешь). 
ж а к ъ . Теперь женихъ и невеста. 
л ю с н л л а . '(подписывая) т. е. Люснлла. 
к л е о н т ъ  ( такж е). И Клеонтъ.
ж у р д е н ь .  Какъ Клеонтъ? Что это? (Вид/i, что Клеотие снима

ешь пиорбапе, накладные усы и бороду) Клеонтъ?
к л е о н т ъ . Да, сударь, Клеонтъ, который этой невинной шуткой 

хотелъ васъ принудить согласиться на свадьбу его съ пашей до
черью.

ж у р д е н ь . Какъ! Такъ стало-быть, сы аъ турецкаго султана?..



к л е о н т ъ . Никогда и ис существовалъ!.. 
ж у р д е н ь . А чивъ мой?...
ГОСПОЖА ЖУРДЕНЬ. При тзб* остается такой, который носятъ 

очень мнопе — самъ знаешь, какой! 
ж у р д е н ь . Что же такое?... Значит ь, что я осм*лнъ, одураченъ. 
госпожа ж у р д е н ь . Ты самъ-себя дурачил.. Ну можио-лп было 

поощрить rauoii глупости?..
ж у р д е п ь . Молчите, сударыня! Это не паше д-ьло! Я пе позволю 

себя дурачнть, я не согласевъ на эту свадьбу. 
л ю с н л л а . Батюшка! 
к л е о н т ъ . Господинъ Журдень!
ж у р д е п ь . Отстаньте! Это, просто западня! Отъ такой шутки мо

гу п .  пыдтн очепь-дурныя посльдств1л. Я не знаю, что со мною 
додается... Этой свадьб* пе бывать!

д о р а н т ъ  (ем у тихо) Я долженъ сказать вамъ, господинъ Ж у р 
депь, что п у знатпыхъ часто случаются подобпыя мнстиФпкацш; 
по тамъ обманутый см-ьется падъ этимъ больше тихъ, которые 
его обманули. Если же онъ не-ш утя разсердптся, то насмъшкп 
сыплются на пего градомъ и его ннгдь не пазываютъ иначе, какъ 
смишнымт. чёловькомъ, непоппмающимъ шутокъ. 

ж у р д е н ь  Въ-самомъ-дяль?
д о р а н т ъ . Спросите объ  этомъ, кого угодно, и если шутка съ 

вамп окончится нетакъ, какъ бы мы вс* желали, то пзвипите ме
ня: я сегодия-же всчеромъ въ прпсутствш короля, разскажу объ 
ней всему диору, и тогда уже не пепяйте, если па васъ будутъ 
всзд* показывать пальцами и см-ьяться вамъ въ-глаза.

ж у р д е н ь .  Но послушайте, госнодипъ Дорантъ... видь и безъ то
го могутъ узнать, что я повирплъ-было сначала тому, что я, 
что в ы ....

д о р а н т ъ . Во-первыхъ я даю вамъ слово, что это остапется между 
нами, а во-вторы хъ, еслибы п узнали объ этомъ, то одно пзв*- 
сп'е, что господинъ Журдепь самъ смьялся падъ этой шуткой н 
выдалъ дочь свою за того, кого она любитъ, заставить замолчать 
всихъ насмишннковъ.

ж у р д е п ь  Такт, вы думаете, что л долженъ... 
д о р а н т ъ  Первый смьяться падъ этимъ!
ж у р д е н ь .  ( смгьнсъ п р и н у ж д е н н о )  Хе, хе! хе! Дьти мои! я бла

гословляю васъ. 
л г о с п л л а .  Батюшка!
к л е о п т ъ . Какъ мы благодарны вамъ, господинъ Журдень.
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госпожа ж у р д е н ь . Насплу-то за умъ хватился, 
жлкъ. Позвольте уже и мн*, на общей радости, жепиться па 

Николет*.
ж у р д е н ь . Женись хоть па чорт*.
ж а к ъ . Покорно благодарю.
люснлла к  клео н т ъ . Какъ мы счастливы!
ж у р д е н ь . (отхода съ cnoponxj) Осм*яиъ!... одураченъ!... (Uo~ 

Эумавъ) Чтожъ, все-таки если я не могъ быть турецкимъ Мама- 
мапш, то могу сд*латься Французскимъ дворяниномъ!..

(Занавтъсъ опускается).

Нерев. В. 3.


